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Chambre
des Représentants

SESSION 1969-1970.

17 JUILLET 1970.

PROJET DE LOI
portant approbation des actes internationaux

suivants:
1 0 Accord entre la Belgique et la République

Démocratique du Congo fixant les dispositions
particulières régissant la situation des membres
de la Coopération Technique Militaire Belge
en République Démocratique du Congo, conclu
par échange de lettres, datées à Kinshasa, le
22 juillet 1968 et accord de modification, conclu
par échange de lettres, datées à Kinshasa, le
27 novembre 1968;

20 Accord entre la Belgique et le Burundi, fixant
les dispositions particulières régissant la situa-
tion des membres de la Coopération Technique
Militaire Belge en République du Burundi,
signé à Bujumbura, le 10 décembre 1968;

30 Convention de Coopération Technique Mili-
taire entre la Belgique et le Rwanda, signée à
Kigali, le 22 août 1969,

EXPose DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La situation statutaire du personne! de la coopération
civile avec les pays en voie de développement a connu quel-
ques modifications au cours des dernières années.

L'arrêté royal du 16 août 1963 portant statut de ce per-
sonnellimitait l'intervention de l'Etat belge à l'agréation des
techniciens et experts engagés pour le compte d'un pays en
voie de développement.

Quelques années de fonctionnement de la coopération ont
démontré la nécessité de modifier ce régime et de revoir la
situation juridique du personnel à l'égard de l'Etat belge.
Aussi. l'arrêté royal du 16 août 1963 a-t-il été abrogé et
remplacé par l'arrêté royal du la avril 1967 qui se fonde
sur une toute autre conception. En vertu de cet arrêté royal.
l'Etat helge assume lui-même une « mission de coopération»
par l'intermédiaire de personnes recrutées à cette £in. Ces
personnes ont la qualité d'agents d'un service de l'Etat, Elles
sont hiérarchisées et les autorités belges ont sur elles un
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1969-1970.

17 JULI 1970.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van volgende internationale

akten:
1 0 Akkoord tussen België en de Demokratische

Republiek Kongo tot vaststelling van de bijzon-
dere bepalinqen van toepassing op de leden van
de Belgische Militaire Technische Samenwer ..
king in de Demokratische Republiek Konqo,
qesloten bij wisselinq van brieven, gedagtekend
te Kinshasa op 22 juli 1968 en wijzigingsak ..
koord gesloten bij wisseling van brieven,
gedagtekend te Kinshasa op 27 november 1968;

2 o Akkoord tussen Belqië en Burundi tot vaststel ..
ling van de hijzondere bepalingen van toepas ..
sing op de Ieden van de Belgische Militaire
Technische Samenwerking in de Republiek
Burundi, ondertekend te Bujumbura op
10 december 1968;

30 Overeenkomst voor Militaire Technische
Samenwerking tussen België en Rwanda,
ondertekend te Kigali op 22 augustus 1969.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De statutaire toestand van het personeel van de burqer-
lijke samenwerking met de ontwikkelingslanden heeft de
jongste jaren enkele wijzigingen ondergaan.

Het koninklijk besluit van 16 augustus 1963 houdende het
statuut van dat per son eel beperkte de tussenkomst van de
Belgische Staat tot de erkenning van de voor rekening van
een ontwikkelingsland aangeworven technici en deskundi-
gen.

Enkele jaren samenwerking toonden de noodzakelljkheid
aan dit stelsel te wijzigen en de rechtstoestand van het per-
soneel ten opzichte van de Belgische Staat te herzten, Het
koninklijk besluit van 16 augustus 1963 werd derhalve
ingetrokken en vervangen door het koninklijk besluit van
10 april 1967 dat op een gans andere opvatting berust.
Krachtens dit koninklijk besluit voert de Belgische Staat
zelf een «samenwerkingsopdracht » uit door bemiddeling
van daarvoor aangeworven personen, Deze personen hebben
de hoedanigheid van ambtenaren van een staatsdienst. Zi]
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pouvoir de nomination, de licenciement, de signalement
ainsi qu'un pouvoir disciplinaire.

La coopération belge au développement de la République
Démocratique du Congo, du Burundi et du Rwanda com-
porte plusieurs volets dont celui de l'assistance techni-
que militaire,

La Belg 'que a consenti à cette forme de coopération à la
demande même des autorités des trois Etats précités qui.
soucieuses du maintien de la paix et de l'ordre dans leur
pays respectif, attachent une très grande importance à la
formation et à l'amélioration de leurs forces armées.

Cette coopération spéciale s'effectue uniquement dans le
domaine de la formation de cadres, et elle vise à accroître
l'efficacité des forces de l'ordre et le maintien de l'ordre
public dans l'In térët de tous les ressortissants résidant dans
ces Etats.

La nouvelle politique en matière de coopération a pour
conséquence un changement de la situation statutaire du
personnel qui a été concrétisé par l'arrêté royal du 10 avril
1967. Elle a également nécessité la révision du régime appli-
qué jusqu'alors aux membres de l'Assistance Technique
Militaiœ belge. De plus, l'expérience a démontré que, comme
pour l'Assistance Technique Civile, il importe de reqrouper
les membres de la Coopération Militaire. Il faut donc intro-
duire la notion d'un corps belge de Coopération Technique
Militaire, œuvrant dans chacun des trois pays, dont Ies
membres seront soumis aux mêmes règles statutaires que
ceux qui se trouvent dans toute autre unité des Forces
Armées Belges. Cette solution constitue une rationalisation
puisqu'elle supprime la nécessité d'un règlement intérieur
spécial pour les membres de l'Assistance Technique Mili-
taire mis il la disposition de la République Démocratique du
Congo. du Burundi et du Rwanda.

Cette nouvelle conception a été formulée dans les accords
de coopération technique militaire conclus avec la Républi-
que Démocratique du Congo et du Burundi et le Rwanda
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à I'approba-
tian parlementaire. Ces accords négociés séparément, com-
portent certaines différences de forme, mais procèdent
d'une même conception. Ils prévoient la présence dans
chacun des trois pays concernés d'un corps belge de Coopé-
ration Technique Militaire. De plus, ils règlent les condi-
tions particulières dans lesquelles les membres de ces corps
presteront leurs services.

Ces trois conventions de coopération technique militaire
sont de nature à engager l'Etat financièrement, Elles sont
susceptibles de modifier d'une certaine façon Ies droits et
obligations des militaires. Enfin, la mise à la disposition de
Gouvernements étrangers d'unités de l'Armée ne constituant
pas une tâche normale des forces armées en vertu des lois
en vigueur, il apparaît indispensable que le pouvoir législatif
soit appelé à se prononcer sur le principe d'une telle
af fecta tian.

Telles sont les raisons pour lesquelles les trois conven-
tians sont soumises à votre assentiment.

Suite aux observations du Conseil d'Etat, un deuxième
article a été ajouté au projet de loi. Les conventions anté-
rieures de coopération en personnel avec les trois pays en
question ne rentrant pas dans les prévisions de l'article 68,
alinéa 2, de la Constitution. ces textes ont été annexés au
présent exposé des motifs à titre d'information.

Le Ministrr!: des Affaires étrangères.
P. HARMEL.

Le Ministre de la Défense nationale.
P,-W. SEGERS.
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worden hiërarchisch ingedeeld en de Belgische overheid
bez it te hunnen opzichte het recht van benoeming, af dan-
king, beoordelin q a lsrncde het tuchtrecht.

De Belgische samenwerking aan de ontwikkeling van de
Demokratische Republiek Kongo, van Burundi en Rwanda
bestaat uit vcrsch illendc luikcn. Een daarvan is de militaire
technische bijstand.

België hee lt deze vorm van samenwcrkinq aanvaard op
verzoek van de autoriteiten van de drie voornoerndc Staten
die, bekommerd om het behoud van vrede en orde in hun
respectieve landen, zeer veel belang hechten aan de oplei-
ding en de verbetering van hun strijdkrachten ,

Deze bijaond ere samenwerking gebeurt aileen op het
gebied van de kaderopieidinq en heeft ten doel de waarde
van de ordestrijdkrachten te vergroten en, in hct belang
van alle ingezetenen van die Staten, de ope nbare rust te
verzekeren.

Het nieuwe samenwerkingsbeleid heeft in de statutaire
toestand van het personeel cen verandering tcweeqqebracht
die vastgelegd is in het koninklijk bes luit van 10 april 1967.
Het heeft tevens de herziening nodig gemaakt van de reqe-
ling die tot dan toe voor de leden van de Belgische MIli-
taire Technische Bijstand gold. Bovendien heeft de ervaring
bewezen dat, evenals voor de Burgerlijke Technische Bij-
stand, de hergroepering van de leden van de Militaire
Samenwerking geboden is. Het is bijgevolg nodig het begrip
in te voeren van een «Belgisch korps » voor militaire
technische samenwerking dat in ieder der drie landen werk-
zaarn is en waarvan de leden aan dezelfde statutaire reqels
onderworpen zijn als zij die zieh in iedere andere eenheid
van de Belgische strijdkrachten bevinden, Die oplossing is
rationeler daar zij de noodzakelijkheid afschaft van een
afzonderlijk reglement van orde voor de leden van de Mili-
taire Technische Bijstand die ter beschikking worden gesteld
van de Demokratische Republiek Kongo, van Burundi en
Rwanda.

Die nieuwe opvatting is tot uitdrukking gebracht in 'de
met de Demokratische Republiek Kongo met Burundi en
Rwanda inzake militaire technische bijstand gesloten
akkoorden die de Regering de eer heeft het Parlement ter
goedkeuring voor te leggen. Gezegde akkoorden, door
afzonderlijke onderhandelingen tot stand gekomen. gaan
ondanks een aantal vormverschillen van éénz:elfde opvatting
uit. Zij voorzien in de aanwezigheid in ieder der drie betrok-
ken landen van een «Belgisch korps Militaire Technische
Samenwerking », Bovendien bepalen zij de bijzondere
omstandigheden waaronder de leden van die korpsen hun
diensten verlenen.

Deze drte overeenkomsten voor militaire technische
samenwerking zijn van aard de Staat financieel te bezwaren.
Ze kunnen de rechten en de verplichtingen van de militaire
eniqermate wijziqen. Daar het ter beschikking stellen aan
vreemde Regeringen van legereenheden niet behoort tot de
normale taak van de gewapende strtjdkrach ten krachtens
bestaande wetten, lijkt het tenslotte onontbeerlijk dat de
wetgevende macht geroepen wordt om zich uit te spreken
nopcns het princiep van een zulkdanige bestemming.

Dit zijn de redenen waarom deze drie overeenkomsten
aan uw goedkeuring worden onderworpen.

Ingevolge de opmerkingen van de Raad van State werd
een tweede artikel toegevoegd aan het wetsontwerp, Daar
de tevoren gesloten samenwerkingsovereenkomsten inzake
personeel met de drie betrokken landen niet onder de voor-
zieningen van artikel 68, tweede lid, van de Grondwet vallen,
zij n zij ter informatie als bijlage gevoegd bij deze memorie
van toelichting.

De Ministet van Buitenlendse Zeken,
P. HARMEL.

De Minister !Jan Landsoerdcdiqin q,
P.-W. SEGERS.



ANNEXES A L'EXPOSE DES MOTIFS.

A..CCORD PA..RTICUIlER

entre le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la République Démocratique du Congo

relatif au personnel helge de coopération.

En exécution de la Convention générale de Coopération intervenue
le 23 août 1968 entre le Gouvernement du Royaume de Belgique ct le
Gouvernement de la République Démocratique du Congo et spécialement
du titre 2 de ladite Convention, les deux gouvernements sont convenus
des dispositions suivantes en ce qui concerne le personnel:

Article 1.

Du statut personnel des agents.

Les agents belges de la Coopération dont question à l'article 2 de la
Convention générale du 23 août 1968 sont régis quant à leur statut per-
sonnel par la réglementation belge applicable en la matière.

Art.2.

De ragréation.

Tout membre du personne! belge de coopération appelé à exercer ses
fonetlons au Congo en application du présent Accord, doit. au moment
de son entrée en service, être agréé pal' les Autorités congolaises com-
pétentes. Cette aqréation est donnée pour l'exercice des fonctions qui
sont assignées à l'intéressé dans le cadre du projet auquel il est affecté.

Les deux gouvernements peuvent, de commun accord, modifier les
fonctions assignées à l'intéressé ou le lieu de son affectation soit en
cours, soit à l'issue d'une période de service.

Les modalités d'agréation des intéressés par le Gouvernement de la
République Démocratique du Congo, ainsi que les conditions d'exercice
des fonctions dont les intéressés sont chargés au Congo dans le cadre
des projets visés à rarticle l'r de la Convention générale, sont définies
dans les arrangements particuliers relatifs à ces projets.

Art.3.

Des périodes de service.

Sous réserve des dérogations prévues dans des arrangements particu-
liers les membres du personnel belge de coopération accomplissent des
périodes de service dont la durée normale est fixée:

- à deux années scolaires ou académiques en ce qui concerne les
personnes désignées pour exercer des fonctions d'enseignement ou assi-
milées;

- à deux années en ce qui concerne les autres membres du personnel.

Cette durée peut être prolongée ou écourtée de trois mois au maximum,
de commun accoëd des deux gouvernements.

Elle peut être prolongée. de commun accord des deux gouvernements
et avec J'assentiment des intéressés:

- de manière à couvrir une année scolaire ou académique supplé-
mentaire lorsqu'il s'agit de personne! chargé de fonctions d'enseignement
ou assimilées;

- et de plus de trois mois et d'un an au maximum lorsqu'tl s'agit
d'autres membres du personnel.

Art.4.

Sauf dérogation prévue par arrangement particulier, la durée des
congés de détente est fixée:

_ pour les enseignants et assimilés, à celle des vacances scolaires ou
académiques;

_ pour les autres membres de la Coopération, à 15 jours ouvrables
par année de prestations.
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BIJLAGEN BIJ DE MEMORIE VAN TOELICHTING,

BIJZONDER AKKOORD
tussen de Regering van het Koninkrijk Belglë

en de Regering van de Democratiche Republiek Kongo
betreffende het Belglsch samenwerklnqspersoneel.

In uitvuering van de Alqernene Overecnkorust voor Samenwerking.
afqesloten op 23 augustus 1968 tussen de Regering van het Koninkrijk
Belqië en de Regering van de Democrat lsche Republiek Kongo en bijzon ..
der van titel 2 van qenoemde Overeenkomst, zijn de twcc regeringen
overeengekomen over volgende bepalingen aangaande het personeel :

Artikcl 1.

Over het eigen statuut der personeelsleden,

De Belgische personeelsledcn van de Samenwerking waarvan sprake
in artikel 2 van de Algemene Over ecnkomst van 23 augustus 1968 wor-
den beheerd, wat hun eigen statuut betreft, door de terz ake van toc-
passing zijnde reglementering.

Art. 2.

Over de erkenning.

Elk personeelslid van de Belgische samenwerking dat er toe gehouden
is zijn ambt in Kongo uit te oefenen, in toepassing van dit Akkoord,
moet op het oqenbhk van zijn in dienst treden erkend worden door de
bevoegde Konqolese ovcrheden, Deze erkenning wordt verleend voor de
uitoefening van het ambt dat aan belanghebbende opgedragen wordt bin-
nen het kader van het project waarin hij te wcrk qesteld wordt.

De beide regeringen kunnen, in gemeenschappelijk overleq, het aan
belanqhebbende toevertrouwde ambt of de plaats van zijn tewerkstel-
ling. 't zij tijdens of bi] het beëindtqen van een dienstperiode, wijzigen.

De erkenningsmodaliteiten van de belanghebbenden door de Regering
van de Democratische Republiek Konqo, benevens de voorwaarden voor
de uitoefening van het arnbt, waarmede de belanqhebbenden in Kongo
belast zijn in het kader van de projecten bedoeld in artikelIvan de
Algemene Overeenkornst worden bepaald in de bijzondere akkoorden
aangaande deze projecten.

Art. 3.

Over de dienstperiodes,

Onder voorbehoud van de afwijkingen voorzien in de bijzondere
akkoorden, volbrengen de Belgische samenwerkingspersoneelsleden
dienstperiodes waarvan de normale duur vastqesteld is op:

- op twee school .. of academiejaren voor wat de personen betreft
aangeduid om onderwijs- of hiermede gelijkgestelde taken uit te oefenen:

- op twee jaar voor wat de andere personeelsleden betreft.

In qemeenschappelijk overleq tussen heide regeringen kan deze duur
met maximum drie maand verlengd of verkort worden,

In gemeenschappelijk overleg tussen beide regeringen. en mits de
instemming van de bctrokkenen, kan de dienstpertode verlengd worden:

- zodanig dat zi] een bijkomend school- of academiejaar dekt wan-
neer het over personeel gaat bclast met een lcraars- of qelljkqesteld
ambt;

- met meer dan drie rnaanden en met maximum één j aar wanneer het
over andere personeelsleden qaat,

Art.4.

Tenzi] in hct bijzonder akkoord voorzlene afwijkinq, is de duur van
het ontspanninqsverlof vastgesteld op :

- de school- of acadennsche vakantie voor de leerkrachten of gelijk-
gestelden;

- 15 werkdagen per dienstjaar voor de andere leden van de Sarnen-
werking.
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l\rt. 5.

De I" fin de l'interrnption des services.

Si, par suite dl' maladie ou d'infirmité. un membre du personnel belge
de coopération se trouve dans l'incapacité physique de poursuivre ses
st.:'rV1CC.'; pr-ndant uue durée devant être supérieure a deux Illois, ho' Gou-
ver.rn-ment de la République Dé.uocrattque du Congo pourra mettre fin
à sa période Je service en cours à la date qui aura été fixée à l'intéressé
en VLlC de ron rapatriement en Belgique.

L'incapacité sera constatée p ar un certificat médical établi par un
médecin agréé par les deux qouvernemcn ts,

Art.6,

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo peut
mettre fin à tout moment après consultation des autorités belges à l'aqrca-
tian d'un n.en.bre du personnel de la Coopér ation.

Lorsqu'il retire son aqréatlon en cours d'une période de service. le
Gouvernement de la République du Congo notifiera sa décision conjoin-
tement aux autorités belge, et à lintéressé.

Cc dernier cesve ses activités dès réception de cette notification ct sa
période de service prend fin à la date qui lui est fixée par J'Autorité
congolaise compétente en vue de J'accomplissement de son voyage de
retour en Belgique. Cette date ne peut, sans le consentement de l'mté-
re-sé, être antérieure au 15" jour qui suit la notification du retrait
d'aqréatlon.

Lorsque ce retrait d'aqré ation intervient à la fin d'une période de ser-
vice normale. écourtée ou prolongée. les mêmes notifications doivent
être signifiées. sauf motif grave. au moins un mois avant l'expiration de
cette période. Dans ce cas. J'agent cesse ses actlvités à la date fixée pour
la fin de sa période de service,

Art.7.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique peut. en cours de période
de service, mettre fin à tout moment. après consultation du Gouverne-
ment congolais. aux services d'un membre du personnel de la Coopéra-
tion. Notification de cette décision en est faite au Ministère des Affaires
étrangères du Gouvernement de la République Démocratique du Congo.
L'intéressé ce-se ses activités à l'issue du mois qui suit la notification
motivée adressée au Ministre des Affaires étrangères. sauf si les deux
gouvernements conviennent d'une autre date de cessation des services.
Sa période de service prend fin à la date qui lui est fixée par les auto-
rités belges en vue de l'accomplissement de son voyage de retour en
Belgique.

Moyennant la même notification. le Gouvernement du Royaume de
Belgique peut également décider. à J'issue de la période de service nor-
male, écourtée ou prolongée, d'un membre du persormel de la coopéra-
tion. que ce dernier ne reprendra pas ses fonctions au Congo pour une
période de service subséquente. Dans ce cas. l'intéressé cesse ses activités
à l'expiration de sa période de service en cours.

Art.8,

Les membres du personnel belge de coopération vises au présent
Accord ne peuvent mettre fin à leurs services au Congo que moyennant
un préavis notifié simultanément d'une part au Ministre des Affaires
étrangères du Gouvernement de la République Démocratique du Congo,
d'autre part aux autorités belge ... Les intéressés cessent leurs activités à
l'issue du préavis, Leur période de service prend fin à la date qui leur
est fixée par les autorités congolaises en vue de l'accomplissement de
leur voyage de retour en Belgique.

Le préavis à effectuer par le membre du personnel de la Coopération,
a une durée de trois mois, "auf pour le personne! affecté à des fonctions
d'enseiqnerncnt, pour lequel la durée du préavis est fixée au temps néces-
saire pour achever l'année scolaire ou académique en cours. La durée de
ce préavis peut cependant être écourtée de commun accord entre les deux
gouvernements à la demande ou avec J'assentiment de l'intéressé.

Le préavis ne peut prendre cours avant que l'intéressé ait accompli
au [' oins sept mois de service à compter depuis le début de sa période de
service en cours.

Art. 9.

Les notifications prévues aux articles 6. 7 et 8 du présent Accord doi-
vent être adressées par pli recommandé avec accusé de réception, ou
moyennant rernr-e d'un pli par porteur et signature par le réceptionnaire
du document de transmission.

Les délais prévus prennent cours à la date de la signature de raccusé
de réception ou du document de transmission.
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l\rt. 5.

Op•.-r liet enule l'iHl de dicnstvndcrbeekinq.

Zo tcn gevoige van zickte of gL'bl'l'kki\]h~id een lkl\lisch pcrsonccls-
ltd van de- s arnc nwcrkinq lichamelijk onlx-kw.mm i s z ij n d ie nvt voort te
zcttcn tljdcns pen pcrtodc die lanqcr moct tiin dan twee niaand, kan
de Regering van de Deuiocrnttscbc Republiek Kongo cen cindc ste llcn
aan zi jn aan gang zijnde dicnstpertodc op de aan bclanqhcbbeude. Illet

het oog op zij n teru qkccr naar Belgiê. vast'J,·'tC'lde daturn,
De onbckwaamhcrd Z<1l worden vastqe stc ld door ecn medisch qetuiq-

schrtft, opqcsteld door ecn door bcide reqerlnqen erkcnd qener-shee r,

Art. 6.

De Regering van de Dcmocrattsche Republiek Kongo kan op clk ogen-
bhk, na raadpleging der Belgische overhcden, ccn c inde ste llcn aan de
erkenning van cen pcrsonce lslid van de Samenwerking.

Wannccr de Regering van de Dernocratische Republlek Kongo haar
crkcnninq intr ekt tijdens ecn dienstpcrtode, beteke nt z i] haar beslissinq
gelijktijdig aan de Belgische ovcrhcdcn en aan belanqhcbbendc.

Laatstqcnocrndc staakt zijn werkzaarnhcdcn bij ontvangst van de
aanzegging en zrjn dienstperiode neemt ccn einde op de daturn vast-
qestcld door de bevoeqde Konqolese overhcid, met hct oog op het vol-
brengen van zij n teruqrcis naar België. Deze datum mag. zonder de
instemming van belanqhebbende, niel vóór de 15' dag vallen volgende
op de aanzegging van de intrckkinq der crkenninq.

Wanneer de intrekkinç van de erkcnninq qeschlcdt op hct einde van
ecn normale. ingekorte of ver lcnqde dienstpertodc. moc ten dezellde aan-
zeggingen te n rninste een maand vóór het beëindigen van deze periode
betckend worden tenzl] ernstige rcdenen, In dit geval bcërndiqt het per-
soneelslid zij n activlteitcn op de datum vastqcsteld voor het elnde van
zijn dienstperlode.

Art. 7.

De Regering van het Koninkrijk België kan. tljdens de dicnstperlode
op clk oqenblik, na raadpleging van de Kongolese Rcqerinq, ecn elnde
stellen aan de dienst van een personeelslid van de Sarnenwerkinq. Deze
beslissing wordt betekend aan het Minis.er ie van Buitenl andse Zakcn
van de Regering van de Democratische Rcpublick Kongo. Belanqheb-
bende b -ëlndiqt zijn werkzaamheden op het einde van de rnaand vol-
gende op de met redenen ornklede betekening die aan de Mlnîster van
Buitenlandse Zaken toegezonden werd, tenzij de twee regeringen over
een andere datum voor het beëindigen der diensten overeenkomen. Zijn
dienstperiode neemt een einde op de datum die hern door de Belgische
overhcden opqcqevcn werd met het oog op zijn tcrugreis naar België.

Mits dezelfde betekeninq kan de Regering van het Koninkrijk België
eveneens bes llssen, bij het beëindigen van de normale. vcrkorte of ver-
lengde dienstperiode van een personeelslid van de samenwe rkmq, dat dit
laatste zijn dienst in Kongo niet zal hervatten voor een hie ropaanslui-
tende dlenstper iode, In voorkomend qeval beëindigt belanghebbende zijn
activitelten bij het verstrijken van zijn lopende dienstpertodc,

Art. 8.

De leden van hct Belgisch Samenwerkinqspcrsoneel. bedoe ld in dit
Akkoord, mogen qcen e inde stellen aan hun diensten in Kongo tenzij
mits een vooropzeq gelijktijdig betekend enerz.ijds aan de Minister van
Bllitenlnndse Zaken van de Regering van de Dcmocratlsche Republiek
Konqo en andcrzrjds aan de Belgische overheden. De belanqhebbenden
beëindigen hun acttviteltcn bij het einde van de vooropze q. Hun dienst-
periode neemt een einde op de daturn die hcn vastgesteld Is door de
Kongolese overheden met het oog op het volbrenqen van hun teruqreis
naar België.

De door het personeelslid van de Samenwerking te vo lhr-errqen voor-
opzeg heeft ecn duur van drie maanden, uitqenomen voor hct personeel
belast met onderwijstaken voor hetwclk de duur van de vooropzeg vast-
g,'steld is op de benodigde tijd orn het aan gang zijnde school- of acade-
rniejaar te beëindigen. De duur van die vooropzeg kan nochtans in
gemeenschappelijk overleg tusscn beide reqerinqcn, op aanvraag of met
instemrninq van belanqhebbende, ingekort worden.

De vooropzeq mag niet aanvangen vooraleer belanghebbende min-
stens zcven maanden dienst volbracht heeft, te rekenen sinds de aanvang
van zijn lopende dienstperlode.

Art. 9.

De in artlkels 6, 7 en 8 van dit Akkoord voorz iene betekeningen moe-
ten onder aanqetekende ornslaq tegen ontvangstbevesting of tegen
overhandiging van de omslag bij drager en ontvangstbevestiging van de
ontvanger van het overhandi gde bcscheid. verzonden worden,

De voorzie ne terrnijnen nernen aanvang op de datum van het tckenen
van het ontvangstbewijs of van het overhandigde bescheid,



Art. 10,

Sauf déroqat ion prévue par arrangement particulier I~ Gouvernement
de la République Démocratique du Corqo alloue mcn-uellcrnent ct par
anticipation au.x membres du personnel de coopération visés au pre-ont
Accord. pendant la durée des périodes de service une indemnité for bi-
taire mensuelle dont le moutnnr est fixé dt' commun accord.

Il alloue également aux intéressés les indemnités pour exercice de
fonctions spéciales ct les indemnités compensatoires pour charges ou
risques spéciaux dont la liste et les conditions d'octroi sont arrètécs par
les deux qouvernemcnts.

Art. Il.

Lorsque pour une raison quelconque, il est mis fin aux services d'un
membre du personnel dl' coopération, les reliquats d'indemnités ct d'allo-
rations qui lui sont dus par le Gouvernement de la République du
Congo et qui ne lui ont pas encore été payés au moment de son départ
sont versés par cc Gouver'ncment à un compte ouvert au Congo par le
Gouvernement du Royaume de Belglqlle.

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo garantit
la libre d isposrtion par le Gouvernement du Royaume de Belgique, des
sommes ainsi versées,

Art. 12.

Des frais de transports.

Une fois par période de service, le Gouvernement du Royaume de Bel-
~ique, prend à sa charge les frais de transport des membres du per-onne!
de coopèr-utlon visés au présent Accord, ainsi que des membres de leur
famille, à l'occasion du voyage effectué pour se rendre de Belgique au
lieu de débarquement au Congo.

Il prend également â sa charge les frais de transpor t des bagages, à

l'occasion des voyages visés à l'alinéa précédent.

Art. 13.

Une fois par période de service, le Gouvernement de la République
Démocratique du Congo prend à sa charge les frals de transport des
membres du personnel de coopération vi'és au présent Accord ainsi que
des membres de leur famille à l'occasion du voyage effectué pour se
rendre du Congo au lieu de débarquement en Belgique.

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo supporte
les frais de transport des personnes précitées depuis le lieu de débarque-
ment au Congo jusqu'au poste d'attache et inversement.

Il prend également à sa charge les frais de transport des bagages à
l'occasion des voyages prévus aux alinéas précédents.

Les conditions et modalités de ces prises en charge feront l'objet d'un
échange de lettres entre les parties contractantes.

Toutefois. lorsque ces voyages résultent du retrait d'un membre du
personnel décidé par le Gouvernement du Royaume de Belgique en appli-
cation des dispositions de l'article 7. alinéa I du présent Accord, ces
frais de voyage et de transport de bagages sont pris en charge par ledit
Gouvernement.

Art. H.

Lorsqu'au cours d'une période de service, des membres de la famille
d'un agent de la Coopération ont dû quitter le Congo pour des raisons
médicales impérieuses ou pour convoyer des personnes malades. ils peu-
vent être autorisés par le Ministre belge compétent à rejoindre le techni-
cien au Congo, pour autant que ce retour s'effectue six mois au moins
avant l'expiration de la durée normale de ladite période de service. En
pareil cas, les frais de voyage aller/retour ct de transport des bagages
sont pris en charge par le Gouvernement du Royaume de Belgique, dans
les conditions ct limites prévues à l'article 12 qui précède.

Art. IS.

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo prend à
sa charge les frais de voyage ct de transport des bagages effectués au
Coogo pour des raisons de ser vicc ou de santé par les membres du per-
sonnel de coopération agréés et les membres de leur farni Ile dans les
conditions prévues par la réglementation applicable à ses fonctionnaires
n.ationaux.

Il prend éqalcrne nt ;, sa charge les frais de voyage et de transport de
bagages effectués hors du Congo 1000sdes missions accomplies par les
membres du personnel de coopération dans le cadre de leurs fonctions. à
ln demande des autorités congolaises compétentes.
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Art, 10,

Tenzij door bijz ondcr akkoord voorz ir-ne afwijk inq, kent de Regering
van de Democratische Republick Kon qo maandelijks bij \ oorulbct alinq
aan de bij deze ove reen kouist bedoeldc pcrsoneelslcdcn van de Sarnen-
wcrkrnq tijdens de duur van de dicnstpcriodc, ecn vooralbepaalde maan-
delljkse vergoeding toe waarvan hct bcdraq in gCllleenschappC'!qk ovcr-
leg bepaald wordt,

Zij kent tevens a an de belanghebbenden de vergoedingen toc voor
de uitoefening van bijzondcre functies en de vcreffcncndc verqocdtnqen
VOOl' bljzondere lasten of risicos waarvan de lijst en de toekcnntnqs-
voorwaar dcn door de twcc regeringen vastqe leqd wordcn,

Art. II.

Wanneer voor cen wl llckeurlqe redr-n cr ecn einde gesteld wordt aan
de dlenstcn van l'en pcrsonee lshd van de Samenwerkinq, worden dl'
ovcrschottcn van de vergoedingen en toclaqen hem verschuldiqd door de
Regering van de Rcpubliek Konço en nog niet utthctaald op het o qen-
blik van zij n afreis dcor deze Regering gestort op een in Kongo door de
Rcqertnq van het Koninkrijk Belqië geopende rckcnlnq.

De Regering van de Democ ratisuhe Republiek Kongo waarborqt het
vrij beschikken, cver de aldus qestorte somrncn, door de Regering van
hct Koninkrijk Belqtë.

Art. 12.

aller de veruoeronkosten.

Eenmaal per dieristpertode neemt de Regering van het Koninkrijk Bel-
qië de rclskostcn teri haren laste van de personeelsleden van de Sarnen-
werking bedoeld in dit Akkoord, bcnevens van hun qezinsleden, ter gele-
qenheld van de reis om zich van Belqië naar de ontschepinqsplaats in
Kongo te bcqcven,

Zij neernt tevens de vervoeronkosten van de retsqoederen ten laste ter
gelegenheid van de in vorig lid bedoelde reizen.

Art. 13.

Ecnrnaal pcr diens tperiode neernt de Regering van de Democrati-che
Republiek Kongo de relskostcn ten haren Iaste van de personeelsleden
van de Samenwerking bedoeld in dit Akkoord, benevens van hun
gezinsleden. ter gekgenheid van de reis om zlch van Kongo naar de
ontschepingsplaats in Belqië te begeven.

De Regering van de Democr atische Republiek Kongo draagt de rets-
kostcn van voornoernde personen van de ontschepingsplaats in Kongo
af tot hun standplaats en omqekeerd,

Zij neernt eveneens de vcrvoarkostcn der reisqocderen, ter qelcqen-
he id van de in vorige alinea's voorziene reizen, ten haren Iaste,

De voorwaarden en rnodallteltcn van deze tenlastename zullen per
briefwissellnq tussen de overeenkomst-Iuitende partijen vastgelegd wor-
den.

Nochtans, wanneer deze reizen voortvlocien uit het teruqtrekkcn van
een personeelslid waartoe door de Regering van het Koninkrijk Be lqiê
besloten werd, in toepassinq van de bepalingen van artikel 7, eerste lid
van dit Akkoord, wor-den deze relskosten en vervoeronkosten voor reis-
goederen ten laste qenomen door gezegde Regering.

Art. H.

Wanncer tijdens een dienstperlode gezinsleden van een pcrsoueelslid
van de Samenwerking voor dwingende geneeskundige redenen of orn
zieken te beqelelden, Kongo hebben moeren verlaten, kunnen z.i] van de
bevoegde Belgische Minister de toelatinq krijgen terug naar de technicus
in Kongo te reizen, VOOr aover deze teruqreis ten rninste zes maanden
voor het beëindigen van de normale duur van deze dienstperiode
geschiedt. In derqelijk geval worden de reisonkosten heen/terug en de
vervoeronko-ten voor de reisqoederen ten laste genomen door de Rege-
ring van het Koninkrijk België in de voorwaarden en binnen de perken
van voorgaand arttkel 12.

Art. 15.

De Regering van de Democratische Republiek Kongo neemt. de reis-
kesten en onkostcn voor het vervoer van retsqoederen, gedaan in Kongo
wegens dienstaanqe leqenheden of gezondheidsredenen door de erkende
personeelsleden van de Samenwerking en hun qezlnsleden in de voor-
waarden voorzien door de op haar nationale ambtenaren toepasselijke
reg lernenterinq . ten haren laste,

Zij ncernt tevens de reiskosten en onkosten voor het vervoer van reis-
goederen buitcn Konqo ten haren laste voor opdrachten uitgevoerd door
personeelsleden van de Samenwerking binnen het kader van hun ambt,
op aanvraaq van de bevoeqde Kongolese overhe den.
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Art, 16.

Du logement.

Le Gouvernement de la République Démocr otique du Congo assure
aux membres du personnel de coopération aqréés ainsi qu'aux membres
de leur famille. pendant la durée des services accomplis sous le couver!
de l'aqrèar ion. le logement en nature. Toutefois dans certains cas parti-
culiers et de commun accord des Parties, une indemnité compensatoire
pourra être attribuée compte tenu du niveau de ragent. de la cornpo-
sition de SOl famille, ainsi que des prix effectivement pratiqués sur le
marché immobilier local.

Art. 17.

Des soins de santé.

Pendant la durée de !cUI'S périodes de service, les soins médicaux, chi-
rurqlcaux, obstétricaux, dentaires ct hospitaliers sont donnés qr atuitc-
ment aux membres du personnel de coopération. ainsi qu'aux membres de
leur famille. par des médecins en fonction au Congo et ag réés par les
deux gouvernements.

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo assurera
aux membres du personnel de coopération et aux membres de leur
famille. pendant la durée des services accomplis sous le couvert de
l'aqrëanon, la gratuité des medicaments.

Art. 18.

Dispositions transitoires et finales.

Pour l'appllcatlon des dl-posittons de l'article 3 aux membres du per-
sonnel de coopération en service au Congo à la date d'entrée en viqueur
de la présente Convention, la période de service en cours est considérée
comme ayant débuté le jour de leur dernière arrivée au Congo ou à la
date de leur dernière agréation s'ils se trouvaient au Congo au moment
de celle-ct,

Art. 19.

Le présent Accord entre en vigueur à la date de la Con ven tion gene-
ra!e et remplace, à partir de cette date. la Convention de coopération en
personnel intervenue le 31 août 1963 entre le Royaume de Belgique et la
République du Congo.

Toutefois. les dispositions de l'article 10, alinéa I du présent Accord
prennent effet à une date à convenir par les deux parties intéressées.

Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans. Il est renou-
velable par tacite reconduction.

Chacun des deux gouvernements peut le dénoncer. La dénonciation est
notifiée par le Gouvernement gui l'a décidée. à l'autre Gouvernement.
Elle prend effet 90 jours après cette notification.

Fait il Bruxelles, le 23 août 1968, en double exemplaire. en langue
française.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,

R. SCHEYVEN.

Pour le Gouvernement de la République Démocratique du Congo,

J. BOMBOKO.
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Art. 6.

Ot'er de huisoestiruf,

De Regering van de Democratlsche Republiek Kongo vcrzckcrt aan
de crkende leden van het samenwer klnqspersoncel bencvens aan hun
qczinslcden. tijdens de duur van de onder de erkenning qeprcstcerde
dlenstcn, hutsvestlnq in natura. Nochtans, in sommige bijzondere geval.
len en in gemeenschappelijk overle q tusscn Partljcn, kan ecn vere He-
ncnde vergoeding toeqckend worden reke ninq houdende met het niveau
van het personeelsltd, de sarnenstcllinq van zijn gezin en de daadwerke-
lijk op de plaatse lijke immobilfënrnarkt toegepaste prijzen,

Art. 17.

aller de gezondheidszorgen.

Tijdens de duur van hun dlenstperioden worden de medlsche, hecl-
kundige, verloskundiqe, tandheelkundige en hospitalisaliekosten qratis
verlcend aan de personcelsleden van de Samenwerkinq benevens aan
hun gezinsleden. door in Kongo in dienst zijnde qeneeshercn crkend door
beide reqertnqen,

De Regeringen van de Democr atlsche Republlek Kongo verzekert
aan de leden van het sarnenwcrktnqspersoneel en hun gezinsleden. tijdens
de duur van de onder de erkenning volbrachte dlensten, gratis genees-
mlddelcn,

Art. 18.

Overgangs- en slotbepolinçen.

Voor de toepassinq van de bepalingen van arlikel 3 op de leden van
het personeel van de Samenwerking, in dienst in Konqo op het oqen-
blik van het van kracht worden van deze Overeenkornst, wordt de
lopende dienstperlode aangezien ais aangevangen op de dag van hun
laatste aankomst in Kongo of op de datum van hun laatste erkenning zo
zij zich op dat ogenblik in Kongo bevonden.

Art.19.

Dit Akkoord wordt van kracht op de datum van de Alqemene Over-
eenkornst en vervanqt, van die daturn af, de Overeenkomst voor sarnen-
werking met personeel afgesloten op 31 augustus 1963 tussen het
Koninkrijk België en de Republiek Konqo,

Nochtans worden de bepalingen van artikel 10. eerste lid van dit
Akkoord van kracht op een door beide belanghebbende partijen vast
te stellen datum.

Dit Akkoord is afgesloten voor een duur van vijf [aar, Het is door
stilzwijgende verlenqinq hernteuwbaar,

Elk der beide regeringen kan het opzeggen. De opzegging wordt bete-
kend door de Reqertnq die hiertoe besloot aan de andere Regering. Zij
gaat in 90 dagen na deze betekeninq.

Gedaan te Brussel, den 23 auqustus 1968, in duplo, in de Franse taal.

Voor de Regedng van het Koninkrijk Belçië,

R, SCHEYVEN.

Voor de Regering L'an de Democreiische Republiek Konqo,

]. BûMBOKO.



Convention de Coopération
en personnel entre la Belgique et le Burundi

siunée à Bruxelles le 29 juillet 1963.

Le Gouvernement belqe ct le Gouvernement du Burundi,

Vu l'article premier de la Convention gónt'rale de Coopération et
d'Assistance technique entre la Belgique et le Burundi.

Desireux de dé termin er les larmes et les modalités de cette coopéra-
tion en personnel.

Ont résolu de conclure une Convention il cet effet et sont convenus
des dispositions suivantes:

Titre 1. -- Dispositions générales.

Article I. - A la demande du Gouvernement du Burundi, le Gouver ..
nement belge accordera à celui-ci dam la mesure de ses moyens. une
coopération en personnel.

Aux termes de la présente Convention, sont considérées comme per-
sonnel de cooperation les personnes appelées à occuper des emplois
dans les services et institutions relevant du Gouvernement du Burundi
ou placées sons son contrôle, en vue de suppléer provisoirement à
I'insuffisance des cadres du Burundi.

Article 2. La prësen te Convention règle les conditions dans les-
quelles le Gouvernement pr-êt er a son assîstance au Gouvernement du
Burundi pour la recherche et l' utili sation de personne! de cooperation
pour les besoins de ses services. ainsi que de toutes autres institutions
publiques ou privées. ft l'exclusion des institutions communes au Rwanda
et au Burundi.

Des conventions parti cultères régleront les conditions de coopération
en personnel pour ces institutions communes.

Artlc'e 3. - Avant le 31 mars de chaque année, ct pour la première
lois le 31 mars 1964, le Gouvernement du Burundi fera parvenir au
Gouvernement belge la liste des emplois qu'Il désire voir occuper par du
personnel de coopération, durant l'année suivante.

Cette liste indiquera la nature des emplois et le lieu où Ils doivent
être occupés ainsi que le, titre, requis des candidats.

Sur le vu de la liste, le Gouvernement belge fera connaitre au Gou-
vernement du Burundi, les emplois pour roccupation desquels il estime
pouvoir prêter sa coopération.

Le Gouvernement du Burundi pourra signaler il l'attention du Gouver-
nement belge le nom des personnes qu'il aimerait utiliser par préférence.

Article 4, - POlir les emplois retenus de commun accord, le Gouver-
nement belge procédera à des appels de candidats.

Il vér ifiera la valeur et la capacité des personnes qui poseront leur
candidature, et transmettra au Gouvernement du Burundi la liste des
candidats qu'il jugera pouvoir agréer. avec mention de leurs titres.

Pour les candidats nommément demandés par le Gouvernement du
Burundi, le Gouvernement belge procédera directement il l'examen de
leur candidature, et ne procédera pas il des appels de candidats pour
[es emplois correspondants s'i1 estime que les intéressés satisfont aux
conditions requises.

Article 5. -- L'agreation sera accordé e par le Gouvernement belge
peur un terme de service. Elle pourra être renouvelee.

Article 6. -- Sm le vu de la liste des candidats agréés par le Gouver-
nement belge, le Gouvernement du Burundi communiquera à celui-ci,
les noms des personnes dont il aura retenu la candidature.

Cette communication ne devra pas être laite pour les candidats dont
l' aqréation aura dé] ü etc nornméme nt demandée par le Gouvernement
du Burundi.

Article 7. - Le personnel de coopération agrée exerce ses fonctions
sous l'autorité du GOllvernement du Burundi et est tenu, pour son scr ...
vice. de se conforn.er aux règ lerncnts et directives de ce Gouvernement.

Le rôle qui lui est dévolu est un rôle technique. Il devra s'abstenir
de toute intervention dans les affaires politiques intérieures ou exté-
rieures dt! Burundi.
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(Vert[lling.)

Samenwerkingsovereenkomst
inza ke personeel tussen Belqlë en Burundi,
ondertekend te Brussel op 29 juli 1963.

De Belgische Regering en de Burundese Regering,

Gelet op het eerste ar tikel van de Algen'ene Overcenkornst inzake
samenwerking en technische bijstand tusson België en Burundl,

Gezien het verlanqen de vorrn en de modaliteiten VQn deze .samen-
werking inz ake pcrsoneel vast te stellen,

Hchbcn besloten te dien cinde cen Ovcreenkomst aan te gaan en zijn
overecnqekomen orntrent volqende bepalingen:

Tite! I. - Algemene bepalinqen,

Artikel I. - Op verzoek van de Burunde-e Regering zal de Belgische
Reqerinq binnen de perken van haar moqe'Ijkheden samenwerkinq ver-
lencn inzake personecl aan de Burundese Regering.

Wordt volgens deze Overeenkomst beschouwd als samenwerklnqs-
personeel, de personen die geroepen zijn ambtcn te vervullen in de
diensten en lnstclllnqen afhangende van de Burundese Regering ol
onder haar toez icht qeplaatst, met het coq op de voorlopige aanvulllnç
van het kadertekort van Burundi.

Artikel 2. -- Onderhaviqe Overeenko-nst regelt de voorwuarden onder
dewelke de Belgische Regering aan de Burun Jese Regering haar sarnen-
werkinq z a! verlcnen bij het opzoekcn en de tewerkstelling van sarnen-
werkinqspersoneel voor de behoeften van haar diensten evenals voor
ieder e andere openbare of prtvé-Instelllnq met uit- luiting van de voor
Rwanda en Burundi qemeenschappell] ke lnsfe llinqen.

Bi [zondere overeenkomsten zullen de voorwaarden tot samenwerktnq
inz ake personeel voor deze gemeenschappelijke instellinqen reqelen.

Artikel 3. - Vóór 31 maart van elk [aar en voor de eervte maal op
31 maart 1964, zal de Burundese Regering de lijst der ambten die zi'
tijdens het volqend [aar wcnst tee te vertrouwcn aan samenwerkinqs-
personeel, aan de Belgische Regering overrnaken.

Deze Iijst zal de aard der ambten en de plants waar zij moeten uit-
geoefend worden, evenals de vereiste titels der kandldaten aanqeven,

Na kennisnarne van deze lijst z al de Belgische Regering aan de
Burundesc Regering mededelen voor welke ambten zij meent haar
samenwerkinq te kunnen verlenen.

De Burundese Regering mag aan de Belgische Regering de naam van
de personen mededelen op wie zij bi] voorkeur beroep wenst te doen.

Artikel 4. - De Belgische Regering znl overgaan tot de oprocp van
kandidaten voor de ambten die in qerneen overleq worden wcerhouden.

Zij z al de waarde en de bekwaamheid van de personen die hun kan-
didatuur stellen onderzoeken en zal aan de Burundese Regering de lijst
met de vermelding van de titels der kandidaten die zl] rneent te kunnen
erkennen overrnaken,

Voor de kandidaten bij name door de Burundese Regering gevraagd,
z.al de Belgische Reqerinq onmiddellijk overqaan tot het onderzock van
hun kandidatuur en geen kandldaten oproepen voor overeenkomstige
arnbten indien zij acht dat de belanghebbenden aan de gestelde voor-
waarden voldoen.

Artikel 5. - De erkenning zal door de Belgi'che Regering voor éën
diensttermijn verleend wordcn, Zij kan hernieuwd worden.

Artikel 6. - Na kennisname van de lij st van de door de Belgische
Regering erkende kandidaten zal de Burundcse Regering aan deze
laatstc de narnen mededelen van de personen wier kandidatuur Zij
wecrhoudcn hecft.

Deze mededeling moct niet qedaan wór-dén voor de kandidaten waar-
van de erkenning rceds bi] name gevraagd werd door de Burundese
Regering.

Artike l 7... -- Het erkend samenwcrklnqsper-soneel oefent zi\n ambt uit
onder het gezag van de Burundese Regering en is ertoe gehouden zich.
vocr de dienst, te schikken naar de reqlernentcn en richtlijnen van deze
Regering.

De taak die hct personeel is toeverfrouwd is van technivche aard. Het
moet z ich onthouden van clke inmenging met de binnen- of buitenlandse
aangelegenheden van Burundi,
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Le Gouvernement du Burundi ct le Gouvernement beill" s'rntcrdrscnt
d'imposer aux intéressés toute activité ou prcstut ion ctrnnqère aux
fonctions auxquelles ils ont éventucl lorncnt été affectés en application
des dispositions prevues a l'article la.

Article 8. - Les membres du personnel de ecope r atton ~grt'ós et leurs
bien') jouissent des mê-mes mesures de sécurué que celles prévues. par
Ie Gouvernement du Burundi en [<lVcLIT de ses nationaux,

Article 9. - § 1. La durée normale de la période de service des
membres du personnel de coopération agréé est de deux ans.

Toutefois. pour ceux d'entre eux affectés à des fonctions d'ensciqne-
ment. cette durée est t'gale à deux années scolaires.

Pour les membres du personnel de cooperation affectés aux Universi-
tes au titre de personnel ensciqnant ou scientifique de carrière. ln durée
normale de la période de service est de deux années académiques.

En cas d'aqrëaüon des personnes visées aux alinéas 2 et 3. au cours
d'une année scolaire Ou academique. la période de service des intéres-
sés prendra fin à J'expiration de l'annee scolaire ou académique sui-
vante.

§ 2. Le Gouvernement du Burundi peut d'office. écourter ou prolonger
de SjK mois au maximum la durée de Ia période de service du personnel
agréé autre que celui visé aux alinéas 2 et 3 du paragraphe L IJ peut,
avec l'accord des intéressés, prolonger la durée de leur période de ser-
vice de manière à ce que ce lle-ci atteigne trois ans au maximum.

Le Gouvernement du Burundi peut, avec l'accord des intéressés. pro-
longer. d'une année scolaire ou académique, la durée dl" la période de
service du personnel visé aux alinéas 2 et 3 du paragraphe 1.

(Letire 15l2!A.T. du 15 mai 1965 de l'Ambassadeur de Belqique à
Bujumbura, lettre 022/A.T. du 24 novembre 1965 du Secrétaire d'Etat
au Plan et à l'Assistance technique du Burundi, lettre 3l78/A.T. du
29 novembre 1965 de l'Ambassadeur de Belqiuuc à Bujumbura.) Le
Gouvernement du Burundi notifiera dans le délai le plus bref au Gouver-
nement belge et à l'intéressé toute décision prise en application des dis-
positions du présent paragraphe.

En cas d' écourte ment de la période de service, cette notification devra
s' effectuer au plus tard trois mois avant la nouvelle date fixée pour
l'expiration anticipée de la période de service de l'intéressé.

Si ce délai n' est pas respecté, la fm de la période de service est fixée
au 90' jour qui suit celui de la notification à l'intéressé de la décision
dëcourternent sans que la fin de la période de service soit de ce Fait
reportée au-delà de sa date normale dexpiration.

Article 10. - Les membres du personnel de coopération seront
affectés à l'emploi défini dans l'acte daqréation. Ils pourront, s'il. y
consentent, et moyennant l'accord du Gouvernement belge. être affectés
par le Gouvernement du Burundi à un autre emploi.

Article Il. - (Lettre l512/A.T. du 15 mai 1965 de l'Ambassadeur
de Belgique à Bujumbura, lettre a22/AT. du 24 novembre 1965 du
Secrétaire d'Etat au Plan ct à l'Assistance technique du Burundi, lettre
3 178! A.T. du 29 novembre 1965 de l'Ambassadeur de Belgique à
Bujumbura.)

§ J. Lorsque la date d'expiration normale de la période de service
du technicien agréé n'a pas été modifiée, ou lorsque cette période de
service a été prolongée en application des dispositions de rarticle 9,
le technicien notifrera à l'Ambassade de Belgique à Bujumbura, au plus
tard cinq mois avant la date d'expiration de la période de service
ainsi fixée. s'il sollicite ou non sa ré aqré atiori pour une période de ser-
vice subséquente.

Lorsque la période de service du technicien agréé a été écourtée
en application des dispositions de l'article 9. le technicien procédera
à la même notification dan. un délai identique. sans qu'il puisse toute-
fois disposer, pour accomplir cette formalité, d'un délai de moins d'un
mois à partir de la date de la notification de la décision d' ëcourterncnt
de sa période de service qui lui a été faîte par le Gouvernement du
Burundi.

Le technicien qui ne procédera pas à la notification prévue par le
présent paragraphe, endéans le délai requis, sera censé ne pas solliciter

sa réaqréntion pour une période de service subséquente.

§ 2. L'Ambassade de Belgique à Bujumbura notthcra l'information pré-
vue au paragraphe 1 ci-avant au Gouvernement du Burundi, au plus
tard trois mois avant la date d'expiration de la période de service
normale, écourtée ou prolongée du technicien agréé,

Lorsque la période de service aura été écourtée, l'Ambassade de
Belgique disposera toutefois, pour procéder il cette notification. d'un
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De Burundcsc Rcqcrinq en de Belgische Regering mogen aan de
b.:trokkl'ncn qccn activttcrtcn of prcstatics opl('\:HJcn die vrve md zijn
aan de functle die hcn t1l'h\?'udijk wot-dcn toe vertt-ouwd in tcr-passiu q van
de bcpallnqen voorzieu in artrkcl 10.

Artikcl 8. De e rk cnde le den van hct samcnwcrkinqspersonecl en
hun bczutinqen genieten van dczc lfde ve iliqhc idsmaatrcqclcn als deze
door de Burundcsc Regering voorz icn teri qunstc van haar eigen onder-
darren.

Artikel 9. -- § 1. De normale duur der dicnstperiodes van de loden
van het crkend samenwerkinqspcrsoneel bedraagt twce [aar.

Nochtans voor diegenen onder hen die in het oridcrwijs werkzaarn
zi]n, sternt deze duur overcen met twee schooljarcn.

Voor de Icden van hct samenwcrkinqspersoncel aanqewezen voor de
universitetten als onderwijz end- of wetcnschappe hik beroepspersonccl,
bcdraaqt de normale duur van de dienstperiode twce acadernlejaren.

In geval van erkenning van dr- in lid 2 en 3 bcdoeldc personcn in de
loop van ecn school- of acaderrucjaar. zul de dienstperlode van be Ianq-
hebberiden ten elnde lopen op het einde van hct volgend school- of
ac adcmiejaar.

§ 2. De Burundcse Regering kan arnbtshalve de duur van de dienst-
periode van hct crkcnd personcel buiten dit bcdocld in lid 2 en 3 van
§ I met maximum zcs maand Inkortcn of verlenqen. Met de toestem-
ming van de betrokkenen kan zij de duur van de dienstperiode verlenqen
zodanig dat de dlenstpcrtode maximum drie jaar bedraagt.

De Burundese Regering kan, met de toestemming van de betrokkenen
de duur van de dlenstper iodc van de in lid 2 en 3 van § 1 bedoelde
personen met één school- of acadernlcjaar verlenqen,

(Brief l512/A.T. van 15 rnei 1965 van de Ambassadeur van België
in Bujumbura, brtef 022/ A.T. van 24 novernber 1965 Van de Staats-
secretaris voor het Plan en de Technische Bijstend van Burundi, brie F
3l78/A.T. van 29 novcmber 1965 van de Ambassadeur van Belqië in
Bujumbura.] De Regering van Burundi zal de Belgische Regering bin-
nen de korst moqelijke termijn op de hooqte brengen van elke beslls-
sinq, die getroffen werd in toepassinq Van de bepalingen van deze
paragraaf.

Ingeval van inkorting van de dienstpertode moet deze betekening
yedaan worclen ten laatste drie ruaanden vöör de nleuwe datum die
hepaald werd voor het vervroegde eindc van de dienstperiode van de
betrokkene,

Indien deze termijn niet wordt geëerbiedigd. wordt hct einde van de
dienstperiode bepaald op de 9Ü" dag die volgt op de betekeninq aan de
bctrokkene van de beslissing tot inkorting, zonder dat de datum van
het einde van de dienstperiode daardoor later zou vallen dan de normale
einddatum,

Artikel 10. - De Icden van het samcnwerkinqspersonecl worden aan-
qcduid voor dc betrekkinq, die in Je erkenningsact bepaald ts. Zij
kunneu, mits zij daarin toestemrnen en mits de instemrninq van de Bel-
qische Reqerinq, door de Regering van Burundi voor andere berrckkin-
gen aangeduid worcle n.

Artikel 11.- (Brief l5I2!A.T. van 15 mei 1965 van de Ambassadeur
van België in Bujumbura. brief 022/A.T. van 24 novernber 1965 van
de Staatssecretaris voor het Plan en de Technlsche Bijstand van
Burundi, bricf 3178/A.T. van 29 novernber 1965 van de Ambassadeur
van Belqlë in Bujumbura.)

§ L Wanncer de normale einddaturn van de dienstperiode van de
crkende technicus niet qewijzrqd is geworden of wanncer deze dienst--
periode verlengd is geworden kr achtens de bepalingen van artikel 9
zal de technicus ten laatste vi] f maanden vóór de aldus bepaalde e ind-
datum van z ijn dicnstperiode de Ambassade van Belqië in Bujumbura
betckenen of hij j a dan neen verzoekt om cen nteuwe erkcnninq in een
nleuwe dienstpertode.

Wanneer de dienstperiode van de erkende technicus ingekort werd
krachtens de bepalingen van artikel 9, zal de technicus dezclfde bcteke-
ning doen binnen dezelfde tcrrnijnen, zonder dat hi] voor de vervullinq
van deze forrnalltelten kan beschikken over mindcr dan één maand na
de datum waarop de besllssinq tot inkorting van zijn dienstperlode hcm
door de Regering van Burundi werd betekcnd.

I

De technicus die de door deze paragraaf voorziene betekening niet
gedaan hceft binnen de vcreiste terrnijnen, zal qeacht worden geen
nicuwe erkenning voor een volgende dienstperiode te vraqen.

§ 2. De Ambassade van België in Bujumbura zal de bovenvcrmelde
inlichtinq aan de Regering van Burundi betckenen, ten Iaatste drie
maandcn vóór de cmddatum van de normale, vcrkorte of verlenqde
dienstperiode van de erkende technicus,

Wanneer deze dienstpcrlode zou ingekort zijn, bcschlkt de Ambassade
van Belqië nochtans voor het verrichten van deze bctckening over ecn



dclnt m.nunum Ù 'un mols prenant cours il partir de la diitc de la natifi J

cation qui lui a dé adn-s ..•ée par le tr-cluur icu en app licat ron JIl deux.èmc
alinéa du parographe I cl-avant.

§ 3. Au plu« tard deux mois avant ['expiration de 10 pcriodc de scr-
vrc e norrnalc, écourtée ou prolongée du tec hnicu-n aqréé, le Gouverne-
ment du Burundi notifiera eventuellement na Gouvernrmr-nt lwl~JP ct Ü
l'intéressé s'il ne souhaite plus sattachcr la r ollabor atron dl' le dCI nier
pour une nouvelle période de service.

Lorsque la période de service aura été écourtée, le Gouvernement du
Burundi disposer a toutefois pour proceder ti cette nottflcation, d'tm
délal minimum d'un mois prenant cours il par t ir de ln date de la notifi-
cation qui lui a été adressie par l'Ambassade de Belgique en appli-
cation du deuxième alinea du par aqruphe 2 ci-avant.

A défaut de la notificution prévue aux deux allncns qui précèdent
pour la date requise. l'interesse est automatiquement ré aqréé par le
Gouvernement du Burundi pour une nouvelle periode de service.

! 4. Au plus tard deux mois avant J'expiration de la periode de service
normale. écourtée ou prolongée du technicien aqréé. le Gouvernement
belge notifiera éventuellement ail Gouvernement du Burundi ct à l'mté-
ressé s'il ne Iul est plus possible d'agréer cc-lut-ct pour une nouvelle
période de service.

Lorsque la période de service aura été écourtée, le Gouvernement
belge disposera toutefois pour procéder it cette notification d'un délai
rnini mum d'un mois prenant cours à partir de la date de la notification
qui a Ne adressée par I'Amhassadc de Belqlque en application du
deuxième alinéa du paragraphe 2 ci-avant.

A défaut de la notification prévue aux deux alinéas qui précèdent
endëans le dé lai requis, l'intéressé est automatiquement réaqréé par le
Gouvernement beIge pour une nouvelle période de service.

§ 5. La réaqréation prévue aux parnqr aphes 3 ct 4 ci-avant, ne vaut
que pour autant que le technicien agréé demeure physiquement apte vt
qu'aucune faute grave m' soit ultérieurement retenue à sa charge par
l'un des deux gouvernements,

Article 12, - Au cours de choque période de service pour laquelle
il a été agréé, le personnel de coopération a droit à des congés annuels
dont la durée est égale à celle fixée pour les fonctionnaires du Burundi,
Ces conges annuels sont cumulables.

Au cours de chaque période de service pour laquelle il a été agréé,
le personnel de coopération affecté à des fonctions d'enseignant ainsi
gue celui affecté auprès des Universités en qualité de personnel ensei-
gnant ou scientifique de carrière, a droit à des congés annuels d'une
durée équivalente à celle des vacances scolaires ou académiques.

Article 13 .. _- Si, par suite de maladie, ou d'rnfirmlté, les membres
du personnel de cooperation se trouvent dans l'incapacité physique de
poursuivre leurs services pendant une duree devant être supérieure à
deux mois, les intéressés pourront être rapatriés en Belgique et, dans
ce cas, il sera mis fin anticipativement à leur période de service en
cours.

L'incapacité sera constatée par un certificat médlcal ëtablt par un
médecin agréé par les deux gOllvernements.

Article 14, - (Tel que modifié par un echange de lettres: lettre
2616/ A.T. du 5 août 1964 de l'Ambassadeur de Belgique à Bujumbura
et lettre 022/A.T./643 du Il août 1964 du Premier Ministre du Gouver-
nement du Burundi.) (1).

Le Gouvernement du Burundi pourra. à tout moment, renoncer à
l'uttlisation d'un membre du personnel de coopération agréé si le main-
tien de celui-ci est jugé incompatible avec les devoirs de ses fonctions.

Avant décision, le Gouvernement du Burundi préviendra le Gouver-
ru-ment belge, par voie de son représentant, de la mesure qu'il sc
propose de prendre.

Si le représentant du Gouvernement belge en fait la demande. le cas
devra être porté devant la Commission mixte, prévue à l'article 18.
laquelle di-sposera d'un délai de quinze jours pour faire connaître son
avis.

A défaut de concihation et après avoir, le CdS échéant. recueilli l' avis
de cette commission, le Gouvernement du Burundi notifiera sa décision

(1) Par lettre du 6 decembre 1965 l'Ambassadeur de Belgique a pro-
posé au Secrétaire d'Etat au Plan et à l'Assistance technique llne pro-
cédure de.stinü il pennettre une application c,mvenable de l'article 14.
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tvrnujn van él~n 111(1.:lnd met aunvunq op de datum van de betckcninq,
d.c haar krachtcns lid 2 van ! 1 hil'roDvl'n door de technic us zou
~ledaan zrj n.

§ 3, Te n laatstc twce mnandcn vóór hct cmoc van de normale, ver-
korte of ver lcnqde dicnstperlorlc "an de crkcndc tcchnicus zal de Rege-
ring "an Burundt cvcntucc l nan de Be lqische Re\!erl!l\! en aan de be rrok-
kcne betekenen dat 21j dC' mcdewcrkmq van deze laatste nict wcnst te
vcrlcnqvn \/001" l'l'Il IlH'U\\'L' dienstpctiode.

Wannccr de die nstpcriodc cou vcrkort z ijn, heschikt de Regering van
ßurundi norhtans over ern rcrmiin van minstens één maand, met aan-
v anq op de datum v an de hctckcninq die haar door de Ambassade von
België kruchtcns § 2, lid 2 hierboven zou gedaan z ijn.

Bij gebrek aan bctekcninq zoals voorz icn in de twce voorqaande
allneas vóór de verciste datum, ls de bctrokkene automattsch opnieuw
door de HC\l"ring von Burundi erkend voor ccn nicuwc dlcnstpe nodc.

§ 4. Ten laatsrc twcc m aandcn vóór hct cindc van de normale. ver-
kor te of verlengd,' dicnstpcriodc van de crkende technicus za! de Bel-
gische Regering evcntueel aan de Regering van Burundi en aan de
betrokkene betckcnen dat zt] de mcdewerkin q van deze laatste nlet wenst
te verlenqen voor een nieuwc dicnstpcrlode.

Wanne cr de die ns tpcrtode zou verkort z ijn, bcschikt èe Belgische
Regering nochtans over cen ter mijn van minstens één maand, met aan-
vanq op de datum van de betckeninq die haar door de Ambassade van
België krachtens § 2, lid 2 hlcrboven zou qedann zijn.

Bij qebrek "an bctekcninq zoals voorzlcn in de twce voor qaande
ahnca's vóór de verciste datum, is de betrokkcne automatisch opnleuw
door de Belgische Regering erkend voor ceri nieuwe dienstpertode.

§ 5. De nie uwe erkenning bepaald in de § § 3 en 4 hlerboven qeldt
slcchts inccve rre de erkende technicus lichamelijk geschikt blijft en dat
hem nadien door qeen van bcide rcqcrinqcn enige ernstige tekortkoming
wordt tcn lastc gelegd.

Artikel 12, - Trjdcns elke dienstperiode voor dewelke het erkend
we rd, heeft het sarnenwerklnqspcrsoneel recht op jaarlijkse verlovcn
waarvan de duur overeenstemt met deze van de Burundese arnbtenaren.
Deze jaarlijkse verlovcn mogen samengevoegd worden,

T'ijdens elke dienstperiode voor dewelke het erkend werd, heeft het
samenwerkingspersoneel werkz aam in het onderwijs of dit aanqcsteld
bij de unlversiterten in de hoedanigheid van onderwtjzend- of weten-
schappelijk bcroepspersonecl, recht op jaar lijks» verloven gelijk aan de
school .....of acadernlevacanties,

Artikel 13.. - Indien, ingevolge z iekte of invaliditeit de Icden van
het samenwerklnqspersonce! zich in de lichamelijke onmogelijkheid
hcvinde n hun dienstcn verder uit te oefenen gedurende een periode
die twee maand overtreft, kunnen de betrokkenen naar Belqië gere-
patrrcerd worden en in dit geval zul er ecn vroegtijdig einde aan hun
lopcnde diensttermijn gemaakt wordcn,

De onqeschikthe id zal bi] middel van een medisch getuigschrift,
opqestcld door een qeneeshecr die door de belde regeringen crkend
wordt, vastqesteld worden,

Artikel 14, - (Gewijzigd door hct uitwisselen van brteven : brief
2616/A.T. van 5 augustus 1964 Van de Ambassadeur van België in
Bujumbura en brief û22/A.T./643 van Il auqustus 1964 van de Eerste-
Minister van de Regering van Burundi.) (1).

De Burundesc Regering kan te allen tljde, ccn einde stelle n aan de
diensten van ecn erkend lid van het saruenwerkinqspersoncel indien zij
oordcclt dat het in dienst houdon van deze laatste onverenigbaar ls met
de verplichtingen van zijn arnbt,

Alvorcns te beshsscn zal de Burundesc Regering de Belgische Reqe-
ring, lanqs haar vertegenwoordiger om, op de hoogte stellen van de
maatreqel die zij het Inzicht heeft te treffcn.

Op verzoek van de vertcqenwoordiqer van de Belgische Regering
zal het qeval voorgelegd worden aan de gemengde commissle, voorzien
in artikel 18 die over een periode van vij ftien dagen bcschikt om haar
advtes uit te brengen.

Indien geen vergehjk kan bereikt worden, en na gebeurlijk de raad
van deze commissie ingewonnen te hebben zal de Burundese Regering

(I) In een brief vnn 6 december 1965 heeft de Ambassadeur van
België de Staats'Ccretaris voor het Plan en de Technische Samenwer-
king een procedure voorgesteld. die het moet mogelijk maken artikel H
behoorlijk toe te passen.
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à l'Intéressé et au Gouvernement belge. Cette décision devra être moti-
vée. Elle deviendra effective trois mois après sa notification (1).

Le Gouvernement belge pourvolra dans la mesure des possibilités à
l'occupation de l'emploi devenu vacant par suite de cette décision,

Article 15. - (Te! que modifié par nn échange de lettres: lettre
26161 A.T. du 5 août 1964 de l'Ambassadeur de Belgique it Bujumbura et
lettre 022/ A.T./643 du Il août 1964 du Premier Ministre du Gouverne-
ment du Burundi.)

Le Gouvernement belge pourra. à tout moment. retirer son agréa tian
fi un membre du personnel de coopération agréé s'i1 estime ne pouvoir
maintenir sa caution en sa faveur.

Avant décision. le Gouvernement belge, par la voie de son représen-
tant, préviendra le Gouvernement du Burundi de la mesure qu'Il se
propose de prendre.

Si le Gouvernement du Burundi en fait la demande, le cas sera porte
devant la Commission mixte prévue à l'article 18. laquelle disposera
d'un délai de quinze jours pour faire connaitre son avis.

A défaut de conciliation et après avoir. le cas échéant. recueilli l'avis
de cette commission, le Gouvernement belge notifiera sa décision it l'in-
téressé et au Gouvernement du Burundi. Cette décision devra être moti-
vée, Elle deviendra effective trois mois après sa notification.

Le Gouvernement belge pourvoira, au plus tôt. à l'emploi vacant par
sui te de cette décision.

Article l5bis. - (Lettre 15121 A.T. du 15 mai 1965 de l'Ambassadeur
de Belgique à Bujumbura, lettre 022/A.T. du 24 novembre 1965 du
Secrétaire d'Etat au Plan et à rAssistance technique du Burundi, lettre
3178/AT, du 29 novembre 1965 de l'Ambassadeur de Belgique à
Bujumbura.) Les techniciens peuvent mettre fin de manière anticipée.
moyennant préavis. à leur période de service en cours dans les condi-
tions suivantes:

al le préavis ne pourra prendre cours que lorsque les intéressés
auront accompli sept mois de service au moins depuis leur retour en
Afrique;

b) la durée du préavis à effectuer sera de trois mois. sauf pour I"
personnel affecté à des fonctions d'enseignement et pour lequel le préavis
ne viendra à expiration qu'à la fin de l'année scolaire en COUfs. La
durée du préavis pourra, dans des cas exceptionnels. être écourtée
moyennant l'accord conjoint des autorités belges ct locales,

Article 16. - Le Gouvernement du Burundi lournira au Gouverne-
ment belge tous renseignements utiles à celui-ci pour régler, au regard
de la législation belge, la situation du personnel de coopération.

Article 16bis. - (Lettre 1512/A.T. du 15 ma! 1965 de I'Arubassadeur
de Belgique à Bujumbura, lettre 022/ A.T. du 24 novembre 1965 du
Secrétaire d'Etat au Plan et fi l'Assistance technique du Burundi, Lettre
3178/A.T. du 29 novembre 1965 de l'Ambassadeur de Belgique à
Bujumbura.)

En vue de la computation des délais prévus aux articles 9, § 2, 1I. 14
et 15 de la présente Convention. les notifications qui constituent les
points de départ de ces délais prennent date a partir du jour de lem
enregistrement à la poste par pli recommandé avec accusé de réception.

Titre II. - Dispositioas Hnancières.

Article 17. - § 1. Le Gouvernement belge allouera aux membres du
personnel de coopération pour la durée des services accomplis sous le
couvert de leur aqréation, les avantages prévus par les dispositions
réglementaires applicables aux personnes agréées au titre de la coopé-
ration en personnel.

Ces dispositions seront communiquées par le Gouvernement belge au
Gouvernement du Burundi ainsi que les modifications éventuelles qui y
seraient apportées.

(l) «Le fait de porter le délai à trois mois n'Implique aucune obli-
gation pour le Burundi de maintenir en service pendant ce délai un
technicien auquel il aurait retiré l'agréation et dont il souhaiterait le
départ. La seule obligation serait de continuer à payer le forfait de
9000 francs pendant ces trois mois », (Lettre 26161A.T. du 5 août 1964
de l'Ambassadeur de Belgique fi Bujumbura et lettre 022!A.T./643 du
11 août 1964 du Premier Ministre du Burundi.)
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aan de bctrokkcnc en aart de Belgische Regering haar beslisslnq betc-
kerien. Deze beshss inq zal Illet rcdenen wordcn omklccd. Zij z al van
kracht worden drie maandc n na haar be tckenlnq (1).

De Belgische Regering zal in de mate van haar moqe lijkhcdcn voor-
zlen in de door deze beslissinq vacant geworden bctrekktnq.

ArtikelIS. - (Gewijzigd door het uitwisseien van br ievcu : bricf
26l6/A.T. van 5 auqustus 1964 van de Ambassadeur van Be lqlë in
Bujumbura. bricf 022IlI..T./643 van 11 auqustus 1964 van de Eerste-
Minister van de Regering van Burundi.]

De Belqlsche Regering kan te allen tij dc, ecn einde stellen aan de
erkenning van een erke nd lid van het sameuwerkinqspersoncel, indien
zij van oordeel is dat zi] voor hem niet lanqer borg kan staan,

Alvorens te besllssen, zal de Belgische Regering lanqs haar verte-
genwoordiger de Burundese Regering op de hoogte stellen van de maat-
regel die zij het Inzi cht hcelt te treffen,

Op verzoek van de Burundese Regering z al hct geval voorgelegd
wor den aan de qernenqde comrnisvie voorztcn in artikel 18 die over ecn
periode van vijftien dagen beschlkt orn haar advies uit te brenqen,

Indien geen verqelijk kan bereikt worden en na qebeutlijk de raad
van de gemengde cornmtssie te hebbcn inqewonnen, zal de Belgische
Regering aan de betrokkenen en aan de Burundese Regering haar heslis-
sing betekenen. Deze beslissinq zal met redenen worden ornkleed. Zij
zal van kracht worden dric rnaandcn na haar betekening.

De Belgische Regering zal in de mate van haar mogelijkheden zo
vlug moqelljk voorz ien in de door deze bcshsslnq vacant geworden
betrekking.

Artikel 15bis. - (Brief 1512!A.'T. van 15 mei 1965 van de Ambas-
sadeur van België te Bujumbura. brief 0221A.T. van 24 november 1965
van de Staatssccretaris voor het Plan en voor de Tcchnische Bijstand
van Burundi. brief 3178!A.T. van 29 november 1965 van de Ambassa-
deur van België te Bujumbura.] De erkende technid kunnen mits voor-
opzegging en onder de hiernavo lçende voorwaarden voortijdig een
einde maken aan hun lopende dienstperlode :

a) de vooropzegging kan niet beginnen te lopen vóôr de betrokkenen
tcn minste zeven maand dienst hebben sinds hun terugkeer naar Afrika;

b) de vooropzegging. die door de technicus moet ingediend worden,
bedraagt drie rnaanden, bchalvc voor het personecl, aangeduid voor
een ambt in het onderwijs , waarvoor de vooropzegging slechts ten einde
loopt hl] het einde van het lopende school] aar. De duur van de voor-
opzegging kan, in uitzondcrlijke qevallen, ingekort worden, mits eens-
Iuidend akkoord van de Belgische CrI Burundese Overheden.

Artikel 16. - De Regering van Burundi zal de Belgische Regering
elke inlichting verschaffen, die deze laatste nuttig kan zljn om de toc-
stand van het samerrwerktnqspersoneel ten aanzien van de Belgische
wetgeving te regelen.

Artikel 16bis. - (Brief 1512/A.T. van 15 rnei 1965 van de Ambassa-
deur van Belqïë te Bujumbura, brief 0221 A.T. van 24 november 1965
van de Staatssecretaris voor het Plan en voor de Technische Bijstand
van Burundi. brief 3178/A.T. van 29 november 1965 van de Ambassa-
deur van België te Bujurnhura.}

Met het oog op het uitrekenen van de termi jnen, die voorzien zijn
bij de artikelen 9. § 2. 11. 14 en 15 van onderhavige overecnkomst,
nernen de betekeninqen, die hct vertr-ckpunt zijn van deze terrnijnen, de
datum van de dag waarop zij in de post per aanqetekend schrijven met
ontvangstbewijs werden Inqeschreven.

Tttel II. - Financiële bepallnqen.

Artikel 17. - § 1. De Belgische Regering zal aan de leden van hct
sarnenwcrkinqspersoneel voor de duur van de overeenkomstig hun
erkenning volbrachte diensten. de voordelen voorzien door de re qle-
mentaire bepalinqcn toepasselijk op de uit hoofde van het inzake sarnen-
werking erkend personeel toekennen,

Deze bepalingen zullen door de Belgische Regering aan de Burundese
Regering rnedeqedeeld wor den, evenals de qebeurlijke wijzigingen die
hieraan zouden gebracht wcrden.

(1) «Het feit de termijn op drie maanden vast te leggen, impliceert
voor Burundi geen enkele verplichting gedurende die termijn een tech-
nicus wiens erkenning het zou hebben ingetrokken, en wicns vertrek
het zou wensen, in dienst te behouden. Er bestaat enkel een verplichting
de forfaitaire som van 9 000 frank verder te betalen qedurcnde deze drtc
maanden », (Brief 2616/A.T, van 5 auqustus 1964 van de Ambassadeur
van Belqtë te Bujumbura en brief 022! A.T./643 van Il auqustus 1964
van de Eerste Minister van Burundi.)



§ 2. Sans préjudice aux dispositions prévues il l'article 5 de la Con-
vention qéuéralc. Ia taxe professionnelle revenant au Trésor du Burundi
sur les traite ments et indemnités dont question au par açnaphe l" sera
calculée et perçue. conforrnérm-nt il Id lc'gisJation fi'Cidc de cc pays,
sur la partie de ces revenus payés au Burundi en monnaie JOCU]e. La
taxe professionnelle revenant au Tresoi belge scra calculee ~l1I' la partie
de ces revenus payés en Belgique,

§ J, (Modifié par lettre 567 du 15 janvier 1964 du Ministre bclqe
des Affaires étrangères et lettre du 23 janvier 1964 du Premier Ministre
du Burundi.) A titre exceptionnel, jusqu'au moment où il sera convenu
autrement, le Gouvernement belge prendra à sa charge dans les limites
fixées par les dispositions réglementaires applicable, aux personnes
agréées au titre de la coopération en personnel. le transport des mem-
bres du personnel de coopéretion agréés et de leur famille, il l'occasion
des vo yaqes effectués pour sc rendre du lieu de résidence en Europe
au lieu d'accès au Burundi et inversement.

Le Gouvernement belge prendra également à sa charqe le transport de
leurs bagages dans les mêmes conditions et llmües.

!4. (Modifté par lettre 567 du 15 janvier 1961 du Ministère belge des
Affaires étrangères et lettre du 23 janvier 1964 du Premier Ministre du
Burundi.) Le Gouvernement du Burundi versera, jusqu'au moment où ,1
en sera convenu autrement, au Gouvernement belge pour l'utilisation
des membres du personnel de coopération agréés un montant for iattairc
calculé par référence au coût moyen d'un fonctionnaire du Burundi
remplissant des fonctions équivalentes,

Ce montant est fixé il neuf mille Irancs par mois ct par unité. Le
montant global est déterminé compte tenu du nombre de personnes
agréées en service le premier de chaque mois.

Le remboursement s'effectuera en monnaie locale il Ja fin de chaque
mois à un compte ouvert par le Gouvernement belge auprès de la
banque locale d'émission ou une autre banque.

§ 5. Le Gouvernement du Burundi assurera aux membres du per-
sonnel de coopération ct aux membres de leurs familles. pendant la
durée des services accomplis sous le couvert de l'aqreanon Je logement
en nature ainsi que la gratuité des médicaments, appareils d'orthopédie
et de prothèse dans des conditions identiques à celles prévues en faveur
des agents de l'Administration d'Afrique en fonction au Burundi par les
dispositions statutaires applicables il ces agents au 30 juin 1962.

Pendant la durée de ces services, les soins médicaux. chirurgicaux ct
obstétricaux seront donnés gratuitement aux membres du personnel de
coopération et aux membres de leur famille par des médecins en fonction
au Burundi et aqréés par les deux gouvernements.

§ 6. Le Gouvernement du Burundi allouera au personnel de coopéra-
tion des indemnités pour exercice de fonctions supérieures et des indem-
nités compensatoires pour charges et risques spéciaux dans les condi-
tions et aux taux prévus par le statut des fonctionnaires du Burundi.
Il prendra à sa charge les voyages effectués pour raison de service à

J'intérieur du pays par le personnel de coopération,

§ 7. (Lettre l512/A.T.. du 15 mai 1965 de l'Ambassadeur de Belgique
à Bujumbura, lettre 022/A.T, du 21 novembre 1965 du Secrétaire d'Etat
au Plan et à l'Assistance technique du Burundi, lettre 3l78/A.T. du
29 novembre 1965 de l'Ambassadeur de Belgique il Bujumbura.) Le
personnel de coopération et leur famille sont placés pendant leur séjour
sur le territoire de l'Etat du Burundi sous le régime suivant:

l' L'Etat du Burundi exonère le personnel de coopération et leur
famille de tous impôts ct autres charges grevant les rérnunératlons,
allocations et autres avantages versés par le Gouvernement belge qui
sont considérés par les parties contractantes comme des indemnités
couvrant des charges réelles (1).

2' Le Burundi accepte l'importation et la réexportation en franchise
de tous droits de douane. des objets et effets personnels appartenant
aux personnes de la Coopération lors de leur arrivée au Burundi et lors
de leur départ définitif du Burundi.

Les véhicules automobiles neufs sont exclus de ces objets ct effets
personnels,

(1) Par lettre 022/17 du 21 mars 1966. et 0221503 du 9 mal 1966, le
Secrétariat d'Etat au Plan et à l'Assistance technique du Burundi a
déclaré qu'en application du régime de la nation la plus favorisée inscrit
dans l'article 5 de la Convention qénérale de coopération et d'Assis-
tance technique entre la Bclqique et le Burundi, le personnel de la
coopération technique belge sera exonéré jusqu'au JI décembre 1966
de l'impôt réel sur les véhicules, la contribution personnelle minimum,
les d!'oits de chancellerie (visas d'entrée du Burundi), les taxes d'em-
barquement perçues à l'aérodrome de Bujumbura lors des départs en
congé de reconstitution ou des départs définitifs des agents ct des
membres de leur famille.
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§ 2. Zonder afbrcuk tc makrn van de bepa linqcn voorz icn in arti-
kcl 5 van de Algemene Ovcrccnkomst, zal dl' hcdr ijfvbelnstinq die tee-
komt aan de Burundcsc Schatklst op de bc.iolcliqmqcn en vergoedingen
waarv an sprake in § I berckend en geïnd wordcn uvercenkomstiq de
fiskale wctqcvinq van dit land, op lir-t gedet'lte van de inkomstcn die in
Burundi in pluatsclijke munt uitbctaa ld worden, D,' bedrijfsbelastinq
die aan de ß,>lgische Schatkist tor-komt cal herekr-nd wordcn op hct
qcdeclte van deze inkomslen die in BellJii' uitbet aald wor dcn,

§ 3, (Gewiizi\Jd door brief 567 van 15 j anuari 1964 van de Minister
van ßuitcnlandse Zakcn en brid van 23 januari 1964 van de Ecrste
Mmistcr van Bunmdi.) Llitzondcrnqshalve en tot er anders zal overecn-
gekomen wordcn, z.al de Belgische Regc'ring brnncn de door de reqlcmen-
taire bcpalinqcn, toepassclijk op de in hct rnarn van de samenwerkinq
inz ake personccl crkcnde personcn, vastqcstclde qrenzen, het vcrvoer van
de èr-kc nde leden van het samcnwerkrnqspersonecl en hun qezin, ter gele-
qcnhctd van de rciz en ondernomcn om zich van hun verblijfplaats in
Europa naar de plaats van aankomst in Burundi en omgekeerd te
bcqcve n te harcn laste nemcn,

De Belgische Regering zal evcnecns blnnen dezelfde voorwaarden en
grenzen de vervocrkosten van hun reisqocderen te haren laste nernen.

! 4. (Gewijzigd door brtcf 567 van 15 [anuori 1964 van de Minister
van Bu.tcnlandse Zakcn en bricf V<1n2J januurÎ 1964 van de Eerste
Minlste r van Burundi) De Burundesc Regering zal aan de Belgische
Regerin lJ voor de dicnstcn van de erkende lcden van het sarnenwer-
kinqspe rsonee l, tot er anders zul overeenqekomcn wordcn, een forfaitair
bcdraq stortcn, berekcnd op basis van de qemiddelde kostprijs van een
ßurundecs ambtcnaar die gelijkwaardige functies vervult.

Dit bedrag is vastgesteld op negenduizend frank per maand en per
ecnheid, Het globale bedrag wordt vastgesteld rekeninq houdende met
het aantal erkende pcrsonen in dienst op de ecrste dag van elke maand.

De te ruqbetalinq zal in plaatsclijkc munt geschieden op het einde van
elke maand op ccn rckeninq deal' de Belgische Regering geopend bi] de
plaatsehjke emissicbank of bi] ecn andere bank.

§ 5. De Burundèse Regering zal aan de Ieden van het sarnenwerktnqs-
personee l en aan hun familleledcn tijdens de duur der diensten volbracht
uit hoofde van de erkenning, de hulsvestlnq in nature evenals de koste-
Ioosheld van de geneesmiddelen, orthopedische- en prothese-apparaten
verzckercn binnen dezclfde voorwaarden als dieqcne voorzten ten qunste
van de arnbtenaren van het behcer in Afrika in dienst in Burundi door
de statutaire bepalingen toepasselijk op deze ambtenaren op 30 juni
1962.

Ttjdens de duur van deze diensten, zullen de qenees-, hecl- en verlos-
kundige zorqen aan de Ieden van het sarnenwerklnqspersoneel en aan
hun famrlleleden kosteloos verstrekt worden door geneesheren in dienst
van Burundi te dien einde door de belde reqerlnqen crkend.

§ 6. De Burundese Regering zal aan het snmenwerklnqsper soneel
verqoedlnqen voor hoqere Functies en aanvullende verqoedinqen voor
bijzcndere lastcn en risicos toekennen binnen de voorwaarden en aan
de referentievoet voorzren door het statuut der ambtenaren van
Burundi. Zij zal de reizcn, voor dienstredenen volbracht door het
samcnwer-ktnqspcrsoncel in het blnnenland Le baren laste nernen,

! 7. (Brie! l5l2/A.T. van 15 mei 1965 van de Ambassadeur van
België te Bujumbura. brlef 022/A.T. van 24 november 1965 van de
Staatssccrcturts voor het Plan en voor de Technische Bijstand van
Burundi, brid 31ï8/A.T. van 29 novernber 1965 van de Ambassadeur
van Helqië te Bujurnbura.) Het sarncnwerkinqspersoncel en hun gezin
vallen, tijdens hun verblijf op Burundecs qrondqebled onder het volgend
regime:

loDe Burundese Staat stelt hct sarnenwerkinqspersoneel en hun gezin
vrij van belastingen en andere lasten op de bezoldiçinqen. toelagen en
andere voordele n, die door de Belgische Regering qestort worden en
die door de overeenkornstsluitende parti] en aangezien worden als ver-
goedingen, die werkclijke lasten dekken (l j.

2' Burundi aanvaardt het Invoercn en het wederuttvoeren, vrij van
alle tolrcchten, van persoonlijke voorwerpen en goederen, die toebe-
horen aan de personen van de samenwerking, bij hun aankornst in
Burundi en bi] hun definitief vcrtrek uit Burundi,

Nieuwe automobiclen zijn uit deze persocnlijke voorwerpen en goe-
deren uitgesloten.

(l) In de brleven 022/47 van 24 maart 1966 en 022/503 van 9 rnei
1966 hccft de Staatssecretarts voor hct Plan en voor de Technische
Bijstaud verklaard dat, in toepassing van het regime van de meest
bequnsttqde natic, voorzien bl] artikel 5 van de Algemene Overeenkornst
inz ak e samenwerking en technische bijstand, tusson Belqië en Burundi
hct personecl van de technischc sarncnwerklnq tot JI deccrnber 1966 z al
vrijqesteld zîjn van de belasrinq op voertuiqen, van de persoonlijke
minnnumbel asnnq, kanselarijrechten (imeisvisum voor Burundi j, insche-
pingsrecht op het vliegveld van Bujumbura ter gelegenheid van ver-
trek met herstelverlof of van definitief vertrek van de agenten en de
leden van hun gezin.
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3" En cas de départ déh nltif la «Banque du Royaume du Burundi»
accepte la conversion nu cours officiel du change ct le transfert des fonds
provenant des économies et de la réalisation des biens ct effets person-
ncls.

Dans le cas où le Gouvernement belge Iournlt au Gouvernement du
Burundi ou à des collectivités. n'nie" ou organismes dósiqnés d'un
commun accord, du matértel, des Iourn iturcs et des equipements neces-
saires â la réalisation des prcqr amrnes d'ass istunce technique aqréés par
les Parties Contractantes, le Gouvernement du Burundi accorde les
mêmes exonérations prévues ci-dessus,

Article 18. En vue d'assurer la meilleure application de la présente
Convention, les parties contractantes ou leurs représeutants procéderont
à des échanges de vues rég Illiers.

Les problèmes qui pourraient surgir" l'occasion de cette applicalion
seront soumis à ravis de la commis slon mix-te prévue ft l'article 7 de la
Convention générale.

Titre III. - Dispositions transitoires et entrée en vigueur.

Article 19 .. -- Pour J'application des dispositions de l'article 9 au
personnel de coopération en service au Burundi à la date d'entrée en
vigueur de la présente Convention, la période de service en cours est
considérée comme ayant débuté le lendemain du dernier jour de congé
de reconstitution dont les intéressés ont bénéficié en dernier lieu, ou,
s'il s'agit d'un nouvel engagement, il dater du jour de leur arrivée en
Afrique,

(Modifie par lettre 3608 du 30 novembre 1963 de l'Ambassadeur de
Belgique à Bujumbura et lettre 022/35/A.T. du 16 janvier 1964 du
Premier Ministre du Gouvernement clu Royaume du Burundt.] Toutefois
en ce qui concerne les membres du personnel de coopération, affectés
à des fonctions autres que celles visées aux alinéa, 2 ct 3 du paragra-
phe 1 de l'article 9, dont la période de service en cours atteindrait une
durée de trois ans avanl le 31 juillet 1964 cette période de service
pourra, avec l'accord des intéressés, être prolongêe jusqu'à celle der-
nière dale.

(Lettre 532/ A.T. du 23 février 1966 de l'Ambassadeur de Belgique
à Bujumbura et lettre 022/354 du 24 mars 1966 du Secretaire d'Etal
au Plan et à l'Assistance technique du Burundi.)

Par mesure transitoire, le personnel de coopération affecté à des fonc-
tions d'enseignement pendant l'année scolaire 1965-1966, peut solliciter
qu'il soit mis fin anticipatlvernent, à l'issue de l'année scolaire 1965-1966,
à sa période de service en cours.

Article 20, - La présente Convention entre en vigueur le jour de sa
signature, Elle est conclue pour un temps mdétermtnë.

Chacune des parties contractantes pourra la dénoncer à tout moment
en prévenant l'autre partie de son intention ne-uf mois ft l'avance.

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 29 juillet 1963.
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3(1 In geval van dc Hnitiol vcrtrck aanvaardt de « Banque du Roy~
aume du Burundi » hef omzut len nan de officiële wtssc lkocrs cu hel
transfer van geldsommen. die voort komen van de bcsp ariuqen en van
de vcrkoop van persoonluke voorwcrpcn en qocdercn.

In qeval dat de Belgische .Regering aan de Regering van Burundi of
nan bi] gemeen ove rleq (wn~ll'duide ucmccnschuppen, regies, or çunismen,
bcnodlqdlu-den en uitrusttnq vc rscha.lt. die nodig zijn voor hct uitvoeren
van door de overcenkomstsluitcnde partijcn crkcndc proqrams voor
techruschc bijstarid, kent de Regering van Burundi dczelfde. hierboven
verruelde vrijstellinqen toc,

Artlkel 18. - Ten elude een betcrc toepassinq van onderhaviqe
Ovcrccnkomst te vcrzckeren, zullen de overecnkornstslultende partijcn
of hun verteqenwoordiqcrs regelmatig ovcruaun tol "en gedachtenwis·
sellnq.

De problemen die bi] deze toepassinq zouden kunnen oprijzen zullen
aan hel advics van de Gemengde Commlsstc voorz icn in artike l 7, voor-
gelegd worden.

Titel III. - Overgangsbepalingen en Invoegeteeden,

Arlikel 19, - Voor de tocpassinq van de bepallnçen van artlkel 9
op het sarnenwerktnqspersoricel dat in Burundi is op de datum van het
invoege tredcn van deze Overecnkornst, wordt de dicns tpetiode qeacht
aangevangen te hcbben de dag volqend op de laatste dag van hel her-
stelverlof waarvan de bctrokkenen het laatst hebben genoten of indien
het om een nie uwc aanwcrvinq gaat, op de daq van de aankomst in
Afnka,

(Gewijzigd door brief 3608 van 30 novcmber 1963 van de Ambassa-
deur van Belqië te Bujumbura en brie] 022/35/ A.T. van 16 januari
1964 van de Eerste Minlster van de Regering van hel Koninkrijk
Burundl.) Nochtans, wat de leden van het sarnenwerkinqspersoneel
betreft, die andcre arnbten uitoefenen dan die welke voorz ien zijn in
ltd 2 en 3 van § 1 van artikel 9, waarvan de lopende dtenstpertode de
dr ie jaar zou bereilcen vóór 31 juli 1964 kan deze dienstperiode, mel
de toestemming van. de belrokkenen, tol op deze dalum verlenqd worden,

(Brref 532/ A.T. van 23 februari 1966 van de Ambassadeur van
Bujumbura en brief 022/354 van 24 maart t 966 van de Staatssecretaris
voor het Plan en voor de Technlsche Bijsland van Burundi.]

Als overqanqsrnaatrcqclen kan het samenwerkinqspersonee I dat voor
ambten in helonderwijs werd aangeduid gedurende het schooljaar
1965-1966 vraqcn dat op het einde van hct schooljaar 1965-1966 voor-
tijdig een einde zou worden gemaakt aan hun lopende die ns tperiode.

Artikel 20, - Onderhavige Overcenkomst trecdt in werkïnq op de
dag waarop zij ondertekend werd, Zij wordt voor een onbeperkte duur
afqsloten.

Elk van de overeenkornstsluitende partijen kan, mits een aan de teqen-
partij te betekenen vooropzeq van negen maand, haar op elk ogenblik
opzeggen.

In duplo opqernaakt te Brussel op 29 juli 1963.



Convention d'assistance
en personnel entre la Belgique et le Rwanda, signée à Bruxelles,

Ie 13 octobre 1962 (I),

Le Gouvernement belge ct le Gouvernement du Rwanda,
Vu l'article 1 de la Convention générale de coopération ct d'assistance

technique entre la Belgique ct le Rwanda,

Désireux de déterminer les formes ct les modalités de cette coopération
dans le domaine de l'assistance en personnel,

Ont résolu de conclure une Convention il cet effet et sont convenus
des dispositions suivantes:

Titre I. .-. Dispositions générales.

Article 1 (tel que modifié par le protocole du 18 octobre 1963). -
A la demande du Gouvernement du Rwanda, le Gouvernement belge
accordera à celui-ci, dans la mesure de ses moyens, une assistance en
personnel technique,

Cette assistance visera simultanément à suppleer provisoirement à
l'insuffisance des cadres rwandais et à promouvoir ln formation progres-
sive de ceux-ci.

Elle consistera;
10 à rechercher des candidats qualifiés pour occuper des emplois

dans les services et institutions relevant du Gouvernement du Rwanda
ou placés sous son contrôle et à faciliter lutilisation de ceux d'entre
eux dont la candidature aura été retenue;

20 à contribuer au perfectionnement d'éléments rwandais notamment
par rorganisation de stages ou de cycles de formation et l'octroi de
bourses d'études soit au Rwanda soit à l'étranger.

Article 2 (tel que modifié par le protocole du 18 octobre 1963).
La présente Convention rèqle exclusivement les conditions dans les-
quelles le Gouvernement belge prêtera son assistance au Gouvernement
rwandais pour la recherche et l'utilisation de techniciens pour les besoins
de ses services ainsi que de toutes autres institutions publiques ou pri-
vées, à l'exclusion des institutions communes au Rwanda et au Burundi.

Des Conventions particulières r~gleront les conditions d'assistance
en personnel de ces institutions communes.

L'organisation des stages et des cycles de formation et l'octroi des
bourses d' études seront réglés par la voie d'arrangements particuliers.

Article 3 (tel que modifié par le protocole du 18 octobre 1963), --
Le Gouvernement du Rwanda fera parvenir au Gouvernement belge la
liste des emplois qu'il désire voir occuper par des techniciens dans le
cadre de J'assistance en personnel,

Cette liste indiquera la nature des emplois ct le lieu où ils doivent
être occupés ainsi que les titres et qualifications requis des candidats.

Le Gouvernement du Rwanda pourr" signaler à J'attention du Gou-
verne.nent belge le nom des techniciens qu'il aimerait utiliser par préfé-
Tence.

Sur le vu de la liste, Je Gouvernement belge fera connaître au Gou-
vernement du Rwanda, les emplois pour l'occupation desquels Il estime
pouvoir prêter son assistance.

Article -4 (tel que modifié par le protocole du 18 octobre J 963) ... -
Pour les emplois retenus de commun accord, le Gouvernement belge
procédera à des appels de candidats.

Il véri hera la valeur et la capacité des personnes qui poseront leur
candidature et transmettra au Gouvernement du Rwanda la liste des

(1) Cette convention a été modifiée par les protocoles du 18 octobre
1963, du 30 octobre 1964, du 2 février 1966 et du 16 février 1970. Les
articles de la Convention sont reproduits compte tenu des modifications
qui y ont été apportées par ces protocoles.
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(Vedaling.)

Overeenkomst betreffende de bijstand
inzake personeel tussen België en Rwanda, ondertckend

op 13 oktober 1962, te Brussel (1),

De Belgische Regering en de Regering van Rwanda,
Gclct op ar tike l 1 van de Alçemcne Overcenkosnst tot samenwerking

en het ver lrrir-n van tr-clmiscbe bljstand, gesloten tusson Bclqtë en
Rwanda,

Wensende vorrn en wijze van deze samcnwerkinq Dp het qebied van
dl' bijstand inzake personcel te bcpalcn,

Hebben bcslorcn te dien einde ecn Overeenkomst aan te gaan en zijn
oV('TeL~ng~komen il Is volqt :

T'itel I. - Algemene bepallngen,

Artikel 1 (zDals gewijzigd door het protocol van 18 oktobcr 1963).
- . Op verzoek van de Regering van Rwanda zal de Belgische Regering

deze binnen de perken van haar mogelijkheden bijstand lnzake technlsch
personee 1 verschaffen.

Deze bij stand zal er tegelijkertijd toe strekken, het tckort aan Rwan-
dees kaderpersoneel voorlopig te verhclpen en de geleidelijke vorming
van dit per-soneel te bevorderen,

Hi] zal erin bestaan :
10 bcvoeqde kandidaten te zoeken om ambten te vervullen in de

diensten en instellinqen die van de Regering van Rwanda afhangen of
die onder haar toezicht zijn qep laatst en de tewerkstellinq van dicqenen
onder heu wier kandidatuur in aanmerktnq werd qenomen, te verge-
rnakkclijken:

20 bij te dragen tot de vervolmaklnq van Rwandese krachten, inzon-
derheid door hct orqaniseren van stages of opleidinqscyclussen en door
het verlenen van studicbeurzen in Rwanda of in het buitenland.

Arukcl 2 (zoals gewijzigd door het Protocol van 18 oktober 1963).
-- Deze Overeenkomst legt uitsluitend de voorwaarden vast waaronder
de Belgische Regering de Rwandcse Regering hulp zal verlencn bi] het
zoeken en het tewcrkstellen van technici ten behoeve van haar diensten
of van alle andere openbare of prtvé-instellinqen, met uitsluiting van de
instellinqen die voor Rwanda en Burundi gemeenschappelijk ztjn,

De voorwaarden voor de bijstand inzake personecl aan deze qemeen-
schappeli j ke lnstellinqen zullen door bijzonder e overeenkornsten worden
qereqeld,

De organisatie van stages en oplcidingscyclussen en het verlencn van
studiebeurzen zullen het voorwerp uitmaken van bijzondere overeenkom-
sten.

Artikel 3 (zoals gewijzigd door het protocol van 18 oktober 1963.)
- De Regering van Rwanda zal aan de Belgische Regering de lijst doen
toekorncn van de betrekkingen die ze in het raarn van de personeels-
bijstand door technici we nst te zien vervullen,

Op deze lijst zullen de aard der betrekkinqen en de plaats waar- zt]
dtenen ve rvuld alsrnede de titels en kwahficae'es die van de kandidaten
wc-den ver eist, vcrmeld worden.

De Regering van Rwanda kan aan de Belgische Reqeririq de narneri
mededelen van de technlci die zc bij voorkeur in dienst zou willcn ncmen,

Nadat zij van voornoernde lijst heeft kennls qenomen, laat de Belgi-
sche Regering de Regering van Rwanda weten voot de bezetting van
welke betrekkinqen zij haar hulp meent te kunnen bieden.

Artikel 4 (zoals gewijzigd door het protocol van 18 oktober 1963),
- De Belqische Regering roept de kandldaten op voor de betrckkinqen
waarvan de keuze in qcmecn ove rleq werd bcpaald.

Zij onderaoekt de waarde en de bekwaamheid van de persone n die
zich kandidaat stellen en doet de Regering van Rwanda de lijst toe-

(1) Deze Overccnkornsr werd gewijzigd door de protocols van
18 oktober 1963. 30 okrober 1964, 2 febr-nar! 1966 en 16 februari 19ïO.
De artikels van de Overeenkorust zijn hier weerqe qeven, rekening hou-
deride met de wijzigingen door deze protocols aanqebracht,
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c andtdats qu'il jugera pouvoir "gréer avec mention de leur curriculum
vitae ct copie des pièces attestant lems litres ct qualiftc arions (l).

Peur les candidats. nommément demandés par le Gouvernement du
Rwanda, le Gouvernement beige procedera dire ct eurent ,., J'examen de
leur candidature ct ne procédera pus à des appels de candidats pour
les emplois correspondants s'il estime que les Intéressés satisfont aux
conditions requises.

Article 5. - L'aqréation sera accordée par le Gouvernement belge
pour un terme de service, Elle pourra "Ire renouvelée,

Arlicle 6, - Sur le vu de la liste des candidats agréés par le Gau"
vernernent belge. le Gcuverncmeut du Rwanda communiquera à celui-cl,
les noms des techniciens dont il aura retenu la candidature,

Cette communication ne devra pas être faite pour les candidats dont
l'agréation aura déjà été nommément demandée par le Gouvernement
du Rwanda.

Article 7 (tel que modifié pal' le protocole du 18 octobre 1963). --
Les techniciens agréés exercent leurs fonctions sous l'autorité du Gou-
vernement du Rwanda et sont tenus, pour leur service. de se con [armer
à ses règlements et directives.

Le rôle qui leur est dévolu est un rôle technique. Ils devront s'ubstentr
de toute intervention dans les affaires politiques intérieures ou extérieu-
res du Rwanda.

Le Gouvernement du Rwanda et le Gouvernement belge s'Interdisent
d'imposer aux Intéressés toute activité ou prestation étranqcre aux fonc-
tions pour lesquelles ils ont été agréés ou aux fonctions auxquelles ils
ont éventuellement été affectés en application des dispositions prévues
a l'article 10.

Article 8. - Les techniciens agréés et leurs biens jouissent des mêmes
mesures de sécurité que celles prévues par le Gouvernement du Rwanda
en faveur de ses nationaux.

Si les conditions de sécurité existantes ne lui paraissent plus suffi"
santes, le Gouvernement belge pourra limiter ou suspendre son assis-
tance en personnel. le Gouvernement du Rwanda étant préalablement
avisé de cette décision et de ses motifs.

Article 9 (protocole du 18 octobre 1963. modifié par le protocole du
30 octobre 1964) (2).

§ 1er• La durée normale de la période de service des techniciens est
de vingt-quatre mois.

(1) Recherche des candidats (échange de deux lettres du 18 octobre
1963).

« l' Les autorités belges s'efforceront au maximum de pourvoir des
candidats pour l'ensemble des emplois qui figurent sur la liste que les
autorités rwandaises ont communiquée aux autorités belges et ce à
partir du moment où ces emplois sont vacants.

» 2' Chaque fois qu'une vacance dans le cadre de ces emplois sere
déclarée par les autorités rwandaises. les autorités belges s'efforceront
de trouver un candidat dans le plus bref délai possible, Si après un
délai de trois mois aucun candidat n' est présenté par les autorités belges,
les autorités rwandaises peuvent considérer qu'il n'est pas possible au
Gouvernement belge de pourvoir à cet emploi, et les autorités belges
cesseront leurs recherches. sauf si le Gouvernement rwandais exprime
formellement le désir de voir celles-ci poursuivies.

» 30 Un mois au plus tard après la présentation d'une candidature
par les autorités belges. les autorités rwandaises leur feront savoir si le
candidat reçoit leur agréation.

» Si les autorités rwandaises expriment le désir d'obtenir une assis"
tance pour des emplois qui ne figurent pas sur la liste dont il est
question, les autorités belges examineront s'il leur est possible de
répondre ä cette demande. compte tenu de leurs moyens. »

(2) Article Il du protocole du 18 octobre 1963:
A titre transitoire et par dérogation aux dispositions de ]'article 9

de la même Convention. telle qu'elle est rnodifrée par le présent proto-
cole. les règles ci-dessous sont d'application en ce qui concerne les
techniciens en service à la date de la signature du présent protocole
autres que ceux affectés à des fonctions d'enseignant:

a) la durée de la pértcde de service en cours demeure celle fixée par
ladite Convention telle qu'elle était d'application avant la siqnature du
présen t protocole;
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ko.ne n van dlC'SJèI1Cn die z i] mer nt te kunncn crkr nncn onder vcrmc ldinq
van hun curriculum vital.' l'tl afschr iftcn v.in de bcwljsstukkcn van hun
t itc ls en kwahflcattcs (I).

Wat de kundidurcn betrr-It de de RelJl'Tinn van Rwanda bij naarn
hecft aanqe vraaqd, ondcrz ockt de Belgische Regering onmiddellijk hun
kandtdatuur en roert qeen andcre kandidaten voor de overcenkomstlqe
betrekkmgen or, wannccr zr] van oordeel is dat de betrokkcnen de
gestelde voorwaarden vervullcn,

Artikel 5, -- De erkcnnlnq wordt door de Belgische Rcqertnq toeqe-
staan voor CL'ndienxtterml ]n, Zij kan hcrrneuwd worden.

Artikel 6, -- - Na kennisneming van de lijst der door de Belgische Rege-
l'ing erkende kandrdatcn. dee lt de Regering van Rwanda aan deze de
name n mede van de dcskundiqen wier kandidatuur zij in aanmerking
hccft genomen.

Deze mededeling dient niet gedaan voor kandidaten waarvan de erken-
ning recds onder opqave van hun naam door de Regering van Rwanda
wcrd aangevraagd.

Artikel 7 (zoals gewijzigd door hct protocol van 18 oktobcr 1963),
--- De e rkcndc technici oefcnen hun functies UIt onder het gCZélgvan de
Regering van Rwanda, en zijn ertoe gehouden. z ich bij de waarucminq
van hun dienst te schikken naar de reg lernenten en richtlijnen die zi]
uitvaardiqt,

De rel die hun is toebedeeld is cen rol van deskundiqe. Zij dienen
zich te onthouden van elke bernoeiinq met de binnenlandse of butten-
landse polttiekc aangelegenheden van Rwanda,

De Regering van Rwanda en de Belgische Regering onthouden zlch
ervan de betrokkenen een activiteit of prestatie op te leggen, die geen
verband houdt met de functies waarvoor ze erkend werden of met de
functrcs tot dewelke ze besternd werden in toepassing van de rnaat-
regelen waarin artikel la voorziet,

Artikel 8. - De erkende technici en hun goederen vallen onder
dezelfde veiligheidsmaatregelen als die waarin de Reqertnq van Rwanda
voorzict ten gunste van haar onderdanen,

Indien de Belgische Reqerrnq de bestaande velliqheidsvoorwaarden
niet meer voldoende acht, kan zij haar bijstand inzake personeel beper-
ken of opschorten na de Regering van Rwanda van deze heslisslnq en
de redencn waarom zij wordt genomen. in kennls te hebben, qesteld,

Artikel 9 (protocol van 18 oktober 1963. gewijzigd door het protocol
van 30 oktober 1964) (2).

§ 1. De normale duur van de diensttermijn voor technici is vlerentwin-
tig maandcn,

(1) Opzoeken van kandidaten [uitwisselen van brteven van 18 oktober
1963).

« 10 De Belgische autoriteiten zullen zich inspannen om kandidaten te
vinden voor het geheel van de betrekkmgen die voorkomen op de Iijst,
die de Rwandese autoritetten aan de Belgische autortteiten hebben over-
gemaakt en zulks van het ogenblik af dat deze betrekkingen vacant
z ijn.

» 2' Telkcns in het kader van deze betrekkingen een plaats vacant
wordt verklaard door de Rwandese autoriteiten, zullen de Belgische
autor iteiten zich inspannen om zo vluq mogelijk een kandidaat te
vindcn, Indien na verloop van drie maanden noq geen kandidaat werd
voorgedragen door de Belgische autoritetten, mogen de Rwandese auto-
riteiten aanncrncn dat het de Belgische Regering niet mogelijk is
in deze betrekking te voorzien en zullen de Belgische autoriteiten hun
opzoekingen stopzetten, tenzi] de Rwandcse autoriteiten formeel zou"
den vragen dat de opzockinqen worden voortqezet,

» 3" Ten laatste één maand nadat de Belgische autorite iten ccn kandi"
daat hebben voorgedragen, zullen de Rwandese autoriteiten hun laten
wctcn of de kandidaat aanvaard wordt.

}) Indien de Rwandese autoriteitcn de weris uitdrukken bijstand te ont-
vangen voor betrekkinqen die ruet op de lijst voorkomen, zullen de Bel-
gische autorrteiten onderzoeken of het hen mogelijk is, rekening houdend
met hun rniddelen, op dit verzoek in te gaan. »

(~) Artikel 11 van het Protocol van 18 oktober 1963:
Als overgangsmaatregel en als lnhreuk op de maatregelen waarin arti-

kel 9 van deze Overeenkomst voorziet, zoals gewijzigd door dit protocol,
zijn de hieronder verrnelde regels toepasselijk op de andere technici ruet
in het onderwijs werkzaam en vanaf de datum van ondertekening van
dit protocol:

a) de duur van de lopende diensttermijn blijft onveranderd zoals vast-
gesteld in desbetreffende Overeenkomst vöör de ondertekeninq van dit
protocol:



Toutclo.s, pour ceux d'entre eux affectés il des fonctions d'ensciqnant,
cette durée est ég~le il deux annees scolaires,

Pour le personne l affecté aux universités an titre de personnel cnsei-
gnant on scientifique de carrière, la durée normale de la période de
service est de deux années académiques.

En cas d'aqréation des personnes visées aux alinéas 2 et 3. au cours
d'une année scolaire ou académique, la période de service des intéressés
prendra fin il J'expiration de rannée scolaire on académique suivante.

§ 2. Le Gouverne.rient du Rwanda peut. d'office, écourter ou prolon-
ger de six mois ail maximum la durée de la période de service des
te chrücu-ns agréés autres que ceux visés aux alinéas 2 et 3 du para-
grapbe Irr,

Il peut, avec raccord des intéressés, prolonger la durée de leur période
de service de manière à ce que celle-ci attciqne trente-six mois au maxi-
mum.

Le Gouvernement du Rwanda peut, avec l'accord des intéressés pro-
longer, d'une année scolaire ou académique. la durée de la période de
service du personnel visé aux alinéas 2 et 3 du paraqruphe l''',

Le Gouvernement du Rwanda noüfiera (dans le delai le plus bref)
au Gouvernement belge et à l'intéressé, toute décision prise en applica-
tion des dispositions du présent paragraphe.

En cas d'écourternent de la periode de service, cette notification devra
s'effectuer au plus tard quatre mois avant la nouvelle date fixée pour
l'expiration anticipée de la période de service de l'intéressé.

Si ce délai n'est pas respecté. la fin de la période de service est
fixée au 12Ü" jour qui suit celui de la notification à l'intéressé de la
décision d'ëcourtement, sans que la fin de la période de service soit de
ce fait reportée au-delà de sa date normale d'expiration,

§ 3, Au cours de chaque période de service pour laquelle ils ont été
"gréés, les techniciens ont droit à des congés annuels sur place dont la
durée est égale à celle fixée pour les fonctionnaires du Rwanda, Ces
congés annuels sont cumulables.

Au cours de chaque période de service pour laquelle il a été agréé.
le personnel affecté à des fonctions d'enseignant ainsi que celui affecté
auprès des Universités en qualité de personnel enseignant ou scientifique
de carrière, a droit à des congés annuels sur place d'une durée équiva-
lente à celle des vacances scolaires ou académiques,

Article 10. - Les techniciens agréés pourront. s'ils y consentent et
moyennant l'accord du Gouvernement belge. être affectés par le Gou-
vernement du Rwanda à des fonctions autres que celles en vue desquelles
ils ont été agréés.

Article lübis (protocole du 30 octobre 1964).

§ l·r• Lorsque la date d'expiration normale de la période de service
du technicien agréé n'a pas été modifiée, ou lorsque cette période de ser-
vice a été prolongée en application des dispositions de l'article 9. le
technicien notifiera à l'ambassade de Belgique à Kigali. au plus tard
cinq mois avant la date d'expiration de la période de service ainsi
fixée. s'il sollicite DU non sa réaqréatlon pour une période de service
subséquente.

Lorsque la période de service du technicien agréé a été écourtée en
application des dispositions de l'article 9. le technicien procédera à la
même notification dans un délai identique, sans qu'il puisse toutefois
disposer. pour accomplir cette formalité. d'un délai de moins d'un mois
à partir de la date de la notification de la décision décourternent de sa
période de service qui lui a été faite par le Gouvernement du Rwanda.

b) le Gouvernement du Rwanda peut prolonger d'office jusqu'au
31 décembre 1963 au maximum la durée de cette période de service;

c) à l'issue de la période de service, éventuellement prolongée, le
Gouvernement du Rwanda fera savoir au Gouvernement belge s'il sou-
haite s' attacher la collaboration des techniciens agréés. pour une nouvelle
période de service d'une durée égale il celle prévue par J'article 9 de la
Convention telle qu'elle est modifiée par le présent protocole.

Celte notification doit être faite au plus lard un mois avant J'expira-
lion de la période de service en cours.

Toutefois si ce llc-c] doit prendre fin dans un délai inférieur à un mois,
la notification doit être faite avant la date où cette période de service
vient â expiration,

Echange de deux lettres du 27 septembre 1966:
« Par mesure transitoire. le personnel de coopération affecté à des

fonctions d'enseignement pendant J'année scolaire 1965·1966, a la
faculté de solliciter qu'il soit mis fin. de manière anticipée, à l'Issue de
l'année scolaire 1965-1966, il sa période de service en cours, »
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Voor dic qcncn in hct onderwijs of In ccn wctcnsr happelijkc werkkring
werk za arn, is de- normale duur van de dicnsrtcrmijn gdijk aan t wec
academ le JUTen.

Voor het personeel bestcrnd voor de univcrsiteitcn, als doccrend of
nls we rcrisch appeiijk kade r, is de normale duur van de diensttermijn
qelijk aan twcc acadern irjarcn.

ln qcval personen, bedoeld in de aline as 2 en 3. erkend werden in de
loop van ccn academie- of schoolj aar. dan z al het einde van de dienst-
terrnijn s arncnvallen met hct einde van het volgende academie- of
schoo ljaar.

§ 2, De Regering van Rwanda mag ambtshalve de diensttermljn van
erkende rechruci, verschille.nd van deze bedoeld in alinea 2 en 3, lid 1,
ten hooqste mel zes maanden inkortcn of verlenqen,

Ze kan, mlts toestemming van bctrokkenen, de diemttennijn verlençen
tot wanncer deze maximum 36 maand bedraaqt,

De Regering van Rwanda mag. mits toe stemminq van betrokkene, de
diensttcrm ijn van het personccl bedoeld in aunea's 2 en 3, lid 1. voor
een academie- of schooljaar verlenqcn.

De Regering van Rwanda zal de Belgische Regering alle beslissinqen
qctroffcn in toepassing van de maatrcqe len waarin dit lid voorzlet,
berichten binnen de kortst rnoqelijke tijd.

In geval een dîonsttcrml] n wordt ingekort moet deze betekeninq tcn
Iaatste vier maanden vöör de nieuwe datum van de vervroeqde beëin-
diging van de dienstpertode van betrokkene qeschleden.

Indien deze termijn niet geëerbiedigd wordt, wordt het einde van de
dienstper iode bepaald op de 120' dag die volgt op de betekening aan de
betrokkcne van de beslissinq tot inkorting, z onder dat daardoor de
datum ver-der zou komen te liggen dan de normale etnddatum,

§ 3, Gcdurende iedere dienstterrnijn voor dewelke ze wcrden erkend
hebben de technici recht op een [aarhjks verlof ter plaatste gelijk aan het
verlof vastçesteld voor de functionarissen van Rwanda, Deze [aar-
lijkse vcrlofpertode kan naar een volgend jaar overgebracht worden,

Gedurende iedere diensttermijn voor dewelke ze werden erkend, heb-
ben de technicl in het onderwijs werkzaarn, en diegenen bestemd als
docerend en wetenschappelijk personeel in de unlversiteiten, recht op
een jaarlijks verlof ter plaatse gelijk aan het academlsch of schoolverlof,

Artikel 10. - Indien zl] het hiermede eens zijn, kunnen de erkende
technici met de lnstemrninq van de Belgische Regering, door de Reqermq
van Rwanda worden aangeduid voor een andere functie dan die waar-
voor hun erkenning werd verleend,

Artikel lObis [protoco! van 30 oktober 1964),

§ L Wanneer de normale einddatum van de dienstperiode van de
erkende technlcus niet gewijzigd is geworden of wanneer deze dienst-
periode veriengd is qeworden krachtens de schikkingen van artikel 9. zal
de tecbnicus ten laatste vijf rnaanden voor de aldus bcpaalde einddatum
van zijn ciienstperiode, de Belgische ambassade in Kigali betekenen of
hij ja dan neen verzoekt om een nieuwe erkenning in een volgende
dlenstpertode.

Wanneer de dienstperiode van de technicus ingekort werd krachtens
de schikkingen van artikel 9. zal de technicus dezelfde betekening doen
binnen rdenneke termijnen, zonder dat hij om deze formaliteit te ver-
vullen, kan beschtkken over minder dan één maand na de datwn waarop
de beslissinq tot inkorting van zij n dienstperiode hem betekend werd
door de Regering van Rwanda.

bl de Regering van Rwanda kan arnbtshalve de duur van de dienst-
termijn maxl maal verlengen tot op 31 decernber 1963;

c} op het einde van de eventueel verlengde diensttermijn laat de
Regering van Rwanda Belçtë wetcn of ze de medewerking van di'
erkende techntcl wenst te verlengen voor een nieuwe diensttermijn waar-
van de duur gelijk zal zijn aan deze voorzlen in artikel 9 van de Over-
eenkomst, gewijzigd door dit protocol,

Deze meldinq moet qcdaan worden tcn minste één maand vóór het
einde van de lopende dienstterrni] n,

Indien deze laatste eindrqt binnen de maand, dan client de vermelding
gedaan vó ór de vervaldaturn van de desbetrcffende dienstterrnijn.

Llitwisselen van twee brieven van 27 scpternber 1966 ;
« Als over qanqsmaatreqel heeft het samenwerkinçspersoneel dat in het

onderwijs tewerk qesteld is gedurende het schooljaar 1965-1966 de rnoqe-
lijkheid te vraqen dar, voortljdl q, een einde qernaakt wordt aan hun
dtenstterrntj n, op he t einde Van het schooljaar 1965-1966. »
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Le technicien qui ne procèdct-a pas ti la nof rfn.atrou. prévue pllf Je
présent paragraphe cndcans le délai requis. ser-a ccnsè ne p~s solliciter
.sa rcaqréation pour une pc nod c· de service xubscquc ntc.

§ 2. L'ambassade de Bclqiquc à Kiqali notlflera l'Iulorm.ruon prevue
au paragraphe 1cr- ct-avant, au Gouvernement du Rwanda, au plu') tard
quatre mois avant la date dcxptrnuon de la pério.:{1.' de SL~rV!~l~ normale,
écourtée ou pro lonqéc du technicien ugr"é,

Lorsque la période de service <Jura été écourtée, l'ambassade de Bel-
gique disposera toutefois, pour procéder ft cette rrotrficution, d'tin délai
minimum d'un mois prenant cours à partir de la date de la nonftcation
gui lui a été adressée par le technicien en application du deuxième
alinéa du paragraphe F" ci-avant.

§ 3. An plus tard deux Illois avant l'expiration de la période de ser-
vice normale. écourtée Ou prolongée du technicien agréé, Je Gouverne-
ment du Rwanda notifiera eventuellement au Gouvernement belge et "
l'intéresse s'il ne souhaite plus s'attacher la collaboration de cc. dernier
pour une nouvelle période de service.

Lorsque la période de service aura été écourtée, le Gouvernement du
Rwanda disposera toutefois, pour proceder " cette notification, d'un
délai minimum d'un mois prenan t COW'S à partir de la date de la notifi-
cation qui lui a été adressée par l' ambassade de Belgique en appllcation
du deuxième alinéa du paragraphe 2 ci-avant,

A défaut de la notification prévue aux deux alinéns qui précèdent
pour la date requise, l'intéressé est automatiquement réaqréé par le Gou-
vernement du Rwanda pour une nouvelle période de service (1).

§ 4. Au plus tard deux mois avant l'expiration de la période de ser-
vice normale, écourtée ou prolongée du technicien agréé, le Gouverne-
ment belge notifiera éventuellement au Gouvernement du Rwanda et à
l'intéressé qu'il ne lui est plus possible d'agreer celui-ci pour une nou-
velle période de service.

Lorsque la période de service aura été écourtée, le Gouvernement
belge disposera toutefois pour procéder " cette notification d'un délai
minimum d'un mois prenant cours à partir de la date de la notification
qui a été adressée par l'ambassade de Belgique en application du
deuxième alinéa du paragraphe 2 ci-avant.

A défaut de la notification prévue aux deux alinéas qui précèdent
en de ans le délai requis, l'intéressé est automatiquement réaqréé par le
Gouvernement belge pour une nouvelle période de service.

§ 5. La réaqréaüon prévue aux paragraphes 3 et 1 ci-avant, ne vaut
que pour autant que le technicien agréé demeure physiquement apte et
qu'aucune faute grave ne soit ultérieurement retenue à sa charge par l'lin
des deux Gouvernements.

Article Il (tel que modifie par le protocole du 18 octobre 1963), -
Si, par suite de maladie ou dinfirmité, les techniciens se trouvent dans
l'incapacité physique de poursuivre leurs services pendant une durée
devant être supérieure à deux mois, les intéressés pourront être rapa-
triés en Belgique et, dans ce cas, il sera mis fin anticipativement à leur
période de service en cours.

L'incapacité sera constatée par un certificat médical établi par un
médecin agréé par les deux Gouvernements,

Article 12 (modifié par le protocole du 30 octobre 1964). - Le
Gouvernement du Rwanda pourra, à tout moment, renoncer il l'utilisation
d'un technicien agréé si le maintien en service de celui- ci est jugé
incompatible avec les devoirs de ses fonctions,

Avant décision. le Gouvernement du Rwanda préviendra le Gouver-
nement belge, par la voie de son représentant, de la mesure qu'il se
propose de prendre.

Si le représentant du Gouvernement belge en fait la demande, le cas
devra être porté devant la Cornrnisston mixte prévue à l'article 19,
laquelle disposera d'un délai de quinze jours pour faire connaître son
avis (2).

A défaut de conciliation et après avoir, le cas échéant, recueilli l'avis
de cette Commission, le Gouvernement du Rwanda notihera sa décision
à l'Intéressé et au Gouvernement belge.

(1) 11 résulte d'un échange de deux lettres du 18 octobre 1963 que,
dans le cas où le Gouvernement rwandais renouve lle l'agréation d'un
technicien, « il peut indiquer à quel moment il souhaite gue i'intéressé
reprenne du service. Les autorités belges s'efforceront de réserver une
suite favorable à cette requête, étant entendu qu'en tout état de cause et,
sa tif consentement de l'interessé. la durée du séjour en Belgique ne
pourra être inférieure à 1/12 de la période de service précédant le retour
en Belgique.

» Il app<lrtient aux autorités rwandaises de prendre toutes dispo,Sitions
utiles, dans l'organisation des services où sont employés les intéressés,
pour gue ces absences puissent se produire, »
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De tcchn icus die de door I..kzc p~1rJ~lrdaf vour ztèuc bckkL'llln~l nier
~jl'di:ldn h ceIt blnncn de vercistc teruujm-n, zal \ll.'.:!<:ht wor de n ~F'cn
tu cuwr cr krnrunq voor l'l'Il vol'Jcnde dicnvtpc: iode te vraÇj •.-n.

~ 2. DC' .unbassudc van Bdyii: in Kiqah z al de bovcn vc rtu cl de inlu h-
tinq aan cie Rl~~(,'>ring van Rwanda be tekcn •..n, tc n Iaarstc vier mnand
VOOf' de l'Jndd..ttum van de normale. vcrkorte of vcrlcuudc dicnstpc rlodc
\'(111 de erkendc tcchnicus.

\VaIlw ..'cr deze dienstpcr iudc ZOll ingekort zijn, bcschtkt de ambassade
vau ßelglë noch t ans over ccn termijn van minstcns één maand, met aan-
vang op de Ui1tUID van de bctekeninq, die haar kruchtcns altnca 2 van
§ 1 hic rbo vc n door de technicus zou qedaan zij u.

§ 3, Teri laatstc twco maanden vóór he t einde van de normale, ver-
korte of verlengde die nstpcrlode van de erkende technlcus, zal de Reçe-
ring van Rwanda evcntuecl aan de Belgische Regering en aan de bctrok-
kene betek cncn of zij de rnedewerklnq van de-ze laatste voor cen nieuwe
dicnstperlodc wenst te verlenqcn,

Wannce r de dicnstpcrlode zou verkort z ijn beschikt de Regering van
Rwanda nochrans over ecn terrnijn van mrnimum éé n maand met aan .....
v,mll op de daturn van de bctekeninq, die haar door de Belgische ambas-
sade krach tcns altne a 2 van § 2 hierboven zou geduan zijn,

Bij gebrek aan betekening, z.oals voorztcn in de twee voorgaande ali-
ncas VOQf de ver ciste daturn, is de betrokkcne automutisch opnicuw
erkend door de Regering van Rwanda voor een nieuwe dicnstperi ode (I).

§ 1, Tm Iaatste twec ruaanden vöör het elnde van de normale, ver-
korte of verienqde dienstperiode van de crkende tcchnlcus, zal de Bel-
gische Regering eventue e! aan de Regering van Rwanda en aan. de
betrokkcnc betckcncn dat het haar niet meer mogelijk is deze laatste voor
ecn nieuwe dienstperiode te erkennen.

Wanneer de die nstperiode zou ingekort z ijn beschlkt de Belgische
Regering voor die betekening nochtans over een termijn van mlnstens
een rna and, met aanvang op de datum van de betekening die haai-
krachtens alinea 2 van § 2 hierboven door de ambassade van België
'zou gedaan z ijn,

Bij gcbrek aan de in de twee voorgaande alinea's voorzie ne betckenlnq
bînneri de vereiste termljnen, is de betrokkene autornatisch opnieuw
erkend door de Belgische Regering voor een nieuwe dienstperîode,

§ 5, De nicuwe erkenninq, voorzien in de paragrafen 3 en 1 hierbovcn
is slechts geldig voor zoverre de erkende technlcus lichamelijk geschikt
blij ft en dat hem door een van bclde regeringen qecn grove fou te n tcn
leste gelegd wc-den.

Artikel Il (zoals gewIjzigd door het protocol van 18 oktober 1963),
Indien. wcqens ztektc of gebrek, de technicl zich in ci" onrnoqelijk-

heid bevinden hun taak tot een goed einde te brenqen voor een resterend
diensttermijn langer dan twee maanden, dan kunnen de betrokke nen naar
l:lelgië qercp atrlecrd worden, en zal vroegtijdig een einde qesteld wor-
den aan de lopende diensttermljn.

De onqeschiktheld zal vastgesteld worden door cen medisch attest,
opqestcld door cen dokter door beide regeringen erkend,

Artikel 12 (zoals gewijzigd door hct protocol van 30 oktober 1961).
De Regering van Rwanda kan te allen tijde afzien van de diensten

van ecu erkende technicus indien zij oordeelt dat hct onvereniqbaar is
met de plichten van zijn ambt hem in dienst te houden.

Alvore ns deze beslissing te treffen zal de Regering van Rwanda de
Belgische Re qe nnq door toedcen van haar verteqenwoord.qcr verwltti-
gen dat zi] deze maatrcqel denkt te treffen.

Als de verteqenwoordlqer van de Belgische Regering hierom ver-
zockt die nt het geval te worden aanhangig gemaakt bi] de Gemengde
Commtsstc, voorz.ien bij artikel 19. Deze Comrnissle beschikt over een
termijn van vijftien dagen om advies uit te brengen (2).

Zo men niet tot een verzoenlnq komt en nadat men zo nodig hct
ndvics van deze Commissie heeft lnqewonnen, brengt de Reflel'îng 'Van
Rwanda haar beslissing ter kennis van de betrokkene en de Belgische
Regering,

(1) Uit wisselen van twee brievcn van 18 oktobcr 1963, blijkt dat,
wanneer de Rwandese Regering de erkenninq van een technicus her-
nieuwt, « zij mag aandulden op welk oqenblik z i] wenst dat de betrok-
kene zün dienst zou hernemen. De Belgische overheden zullen zlch
inspannen om aan dit vcrzock cen gunstig gevolg te geven, met dien
verstande ech ter, dat in ieder geval en behoudens toestemming van de
betrokkene, de duur van bet verblij f in België niet korter mafl zijn dan
1/12 van de dienstperiode die de terugkeer naar Belgie voorafgin g,

» De Rwandcse overheden moeten de nodige maatregelen nrmen in
de organisatie van de dIensten waar de betrokkenen tewerkgesteld zijn,
om deze afwezigheden mogelijk te maken. »



Cl'he dé'ösion dort être motivee et sort ses c lfet-, trol';: mOI!':> .iprès
S8 notification au technicien, Pendant la durée de cc préavis. l'Intéressé
r ontinue tl béné licu-r des avantages prévus 0U)( articles 16. 17 ct 18
c i-aprè s. sous la réserve que le Gouvernement du Rwanda est déchargé
de toute óbhqation nouvelle vis-à-vis de I'mtéressé ct du Gouvernement
bclqc à dater du lendemain du jour où le technicien est decharge de ses
obligations de service,

Le technicien est déchargé de ses obligations de service à la date qui
lui est indiquée par le Gouvernement du Rwanda. Cette date ne peut
l'tro postérieure de plus de quinze jours à la date de notification au
technicien de la décision de renonciation à ses services.

Le Gouvernement belge uppréc ier-a s'il y a lieu de pourvoir à J'occu-
pation de J'emploi devenu vacant par suite de cette décision,

Article 13 (tel que modifié par le protocole du 30 octobre 1964). --
Le Gouvern cment belge pourra, à tout moment. retirer son aqr éation
ü un technicien agréé: s'il estime ne pouvoir maintenir sa caution en sa
faveur.

Avant décision, le Gouvernement belge, par la voie de son représe n-
tant, prëvtendra le Gouvernement du Rwanda de la mesure qu'il se
propose de prendre.

Si le Gouv crn ement du Rwanda en fait la demande, le cas sera porté
devant la Commission mixte prévue il l'article 19, laquelle disposera d'un
délai de quinze jours pour faire connaître son avis.

A défaut de conciliation et après avoir, le cas échéant, recueilli ravis
de cette Commission, le Gouvernement belge notifiera sa decision à
l'intéressé et au Gouvernement du Rwanda.

Cette décision doit être motivee et sort ses effets trois mois après sa
notrfrcatton a't1 technicien. Pendant la durée de cc préavis, l'intéressé
continue à bénéficier des avantages prévus aux articles 16, 17 et 18
ci-après, sous la réserve que le Gouvernement du Rwanda est déchargé
de toute obligation nouvelle vis-à-vis de l'intéressé et du Gouvernement
belge à dater du lendemain du jour où Je technicien est décharçë de ses
obligations de service.

Le technicien est déchargé de ses obllqations de service à la date qui
lui est indiquée par le Gouvernement belge. Cette date ne peut être
postérieure de plus de quinze jours il la date de notification au techni-
cien de la décision de retrait d'aqréation,

Article 14. - Le Gouvernement du Rwanda fournira au Gouverne-
ment belge tous renseignements utiles à celui-ci pour régler, au regard
de la législation belge. la situation des techniciens agréés.

Article 15. - Les dispositions des articles 7, 10 ct 12 ne s'appliquent
qu'aux techniciens aqréés qui se trouvent engagés dans les liens d'un
contrat de louage de service conclu avec une personne autre que le
Gouvernement rwandais que dans la mesure compatible avec les dispo-
sitions des conventions passées entre le Gouvernement ct ladite per-
sonne. Il en est de même des techniciens agréés pour exercer leurs
fonctions auprès d'organismes parastataux ou de services jouissant d'une
personnalité propre ct ce, dans la mesure compatible avec les disposi-
tions statutaires régissant ces organismes DU ces services.

En tout état de cause, le Gouvernement du Rwanda pourra retirer
selon la procedure prévue à l'article 12. la caution qu'il avait donnée
pour l'utilisation cie ces techniciens dans le cadre de l'assistance en
personnel. Cette décision entrai ne d'office le retrait de l'agréation
accordée aux intéressés par Je Gouvernement belge,

Article l5bis (protocole du 30 octobre 1964). - En vue de la compu-
tation des délais prévus aux articles 9, § 2, lObis, 12 et 13 de la pré-
sente Convention, les notifications qui conslitu ent les points de départ
de ces délais prennent date à partir du jour de leur enregistrement à la
poste par pli recommandé avec accusé de réception.

Article 15ter (protocole du 2 février 1966). - Les techniciens agréés
peuvent, moyennant préavis, mettre fin anticipalivement à leur période
de service en cours dans les conditions qui suivent:

a) Le préavis doit être notifié par l'intéressé à l'ambassadeur de
Belgique à Kig ali, et copie en être adressée le même jour aux autorités
rwandaises compétentes.

(~) Dans les cas habituels. le Gouvernement Rwandais indiquera de
façon précise les motifs du retrait d'aqréation, mais dans des cas spé-
ciaux, il les indiquera à l'agent d'une manière vague et l'ambassadeur
ne pourra normalement évoquer l'affaire en commission mixte (procès-
verbal des négociations, décembre 1965, pp. 29 et 30).
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Deze besli ·.siog mor-t met rcdcncn omklccnd zijn en wordt van
krucht drie maandc n na haar betekenmg aan de technicus. Gedure nde
deze npzegginospcriode blij ft de betrokkene g~ni('[('n van de voordclen,
die bi] arhkel 16, 17 en 18 hicrna zij n voorzicn. onder hct voorb ehoud
Jat dl' Regering van Rwanda onrlast is van elke rtieuwe ve rplich tinq
tcqenover de bctrokken e en tcqcnove r de Bclqische Regermg vanaf de
dag volqcnd op de dag waar op de tcchnlcus van zijn dlcnstve rp l.r.httnqr-n
is ontslaqcn.

De technlcus is van zijn dlcnstverphchtinqcn ontslagen op dl' daturn
die hem door de Re qerinq van Rwanda aanqeçcvcn wordt, Dez c datum
mag nie t mécr dan vij ftien daqen na de dalum van de betekening aan de
technicus van de bcslisstnq af te zien van zi]n dicnsten, vallen,

De BeIgi'che Regering zal erover oordelen of in de betrekklnq, die
ingevolge deze beshssing is vacant qcworden, moet wordcn voorzren.

Artikel 13 (gewijzigd door het protocol van 30 oktober 1964).
De Belgische Rcqermq kan te allen tijde de erkenning die zt] ceri

erkend technicus verleend bec ft intrekken, indien zij van meninq is niet
langer voor hem borg te kunnen staan,

Alvorens een beslissing te treffen zal de Belgische Regering. door toe-
doen van haar verte qenwoordiqer, de Regering van Rwanda ervan ver-
wittigen dat z i] deze maatre qel denkt te treffen,

Als de ReiJering van Rwanda hierom verzockt dient het geval te wor-
den aanhangig qernaakt bij de Gemengde Commissie, voorzten bi] arti-
kel 19. Deze besclnkt over een termijn van vijftien dagen om haar advics
ui t te brenqen,

Zo men niet tot cen verzoening komt en nadat men zo nodig het advies
van deze Commissie heeft ingewonnen, brengt de Belgische Regering
haar beslissing ter kennis van de betrokkene en van de Regering van
Rwanda.

Deze beslisstnq moet mel redenen ornkleed zijn en wordt van kracht
drie rnaanden na haar betekeninq aan de technicus, Gedurende deze
vooropzeggingsperiode blij ft de betrokkene genieten van de voordelen,
die bi] artike ls 16, 17 en lB hierna zijn voorz ien, onder het voorbehoud
dat de Regering van Rwanda ontslagen is van elke nieuwe verplichting
teqenover de betrokkcne en tegenover de Belgische Regering vanaf de
dag volgend op de dag waarop de technicus van zijn dienstverplîchtin-
gen is Ontslagen.

De technicus is van zljn dienstverplichtingen ontslaqen op de datum
die hem door de Belgische Regering wordt aangegeven. Deze datwn
mag ruet later vallen dan vijftien dagen na de datum van de betekening
aan de technicus van de beslisslnq z.ijn erkenninq in te trekken,

Artlkel 14. - DE' Regering van Rwanda verstrekt de Belgische Rege-
ring alle nuttlqe Inlichtinqen tcn einde de toestand der erkende technicl
ten aanzien van de Belgische wetgeving te regelen.

Artikel IS, - De bcpalinqen van de artikclen, 7, 10 en 12 zijn slechts
van toepassing op de erkende technici die aangeworven zijn krachtens
cen arbeidsovereerikornat gesloten met cen andcr persoon dan de Rwan-
dese Regering. voor zovcr dit vereniqbaar is met de bepalingen van de
tussen deze Regering en de genoemde persoon aangegane evere-en-
komsten. Dit geldt eveneens voor de erkende technici die hun ambt uit-
oefenen bij parastatale instellinqen of diensten die een eigen rechts-
persoonlijkheld bezitten en dit voor zover vereniqbaar met de statu-
taire bepalingen van toepasstnq op deze instellingen of diensten.

In ieder geval kan de Regering van Rwanda, volgens de in artikel 12
geregelde procedure de waarborg opzeggen die zij had verleend voor
de diensten van deze technicl in het kader van de bijstand inzake per-
sonee l, Deze beslissing heeft automatisch tot gevolg dat cle erkenning
die de Belgische Regering aan de betrokkenen had verleend wordt inge-
trokken,

Artlkel 15bis (protocol van 30 oktober 1964). - Met het oog op het
aanrekenen van de terrnijnen die voorzien zi]n in de artikels 9, § 2. lObis.
12 en 13 van onderbavige Overeenkornst, nemen de betekeningen, die de
vertrekpunten zijn "an deze termijnen, de datum van de dag waarop zi]
in de post per aanget ekend schrijven met ontvangstbewijs, werden
ingeschreven,

Arttkel 15ter (protocol van 2 februari 1966). - De erkende technlci
kunnen rnits vooropzeqqmq en onder de hiernavolgende voorwaarden
voortijdig een einde maken aan hun lopende dienstperlode :

a) De vooropzegging moet door de betrokkene aan de ambassadeur
van Belqië te Kigali betekend worden; afschrift daarvan moet dezelfde
dag aan de bevoegde Rwandese overhcden toeqezonden worden,

(~) In de gewone qevallen z al de Rwandese Regering zeer precies de
motieven voor het intrekken van de erkenning aangeven. In biizondere
qevallen, zal zi] die vraaq aan de betrokken agent mededelen en de
ambassadeur mag normalerwtjze deze zaak niet in de Gemengde Com-
missie ter sprake hrenqen (P. V. van de onderhandelinqen, december
1965, blz, 2:9-30).
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Le préavis prend (ours le jour de son dépôt à la poste par pli
recommandé avec accusé de réception.

Le préavis ne peut toutefois prendre cours avant que le technicien
ait accompli au moins sept mois de service. à compter depuis le début
de sa période de service en cours;

b) Le préavis li effectuer par le technicien a une durée de trois
mois, s aul pour le personnel affecté à des fonctions d' ense igne rient,
pour lequel la durée du préavis est fixee au temps rr.cess airc pour
achever l'année seo laire en cours,

La durée du préavis peut cependant être écourtée par décis'on de
l'autorité rwandai-e competente, après avoir pris l'avis de I'ambnssn-
deur de Belgique ti Kigali.

A J'expiration du préavis, le technicien ct les membres de sa famille
bénéficient de la gratuité du voyage et du transport de bagages, dans
les conditions prévues par la présente Convention.

Titre II. - Dispositions financières.

Article 16 (pro tocole du 18 octobre 1963).

§ l:", Le Gouvernement belge allouera aux techniciens pour la durée
des services accomplis sous le couvert de leur aqréation, les avantages
prévus par les dispositions réglementaires applicables aux personnes
agl'éée' aLI titre de la coopération en personnel.

Ces dispositions seront communiquées par le Gouvernement belge au
Gouvernement du Rwanda, ainsi que les modifications éventuelles qui
y seraient apportées,

§ 2. Sous réserve des accords qui seraient conclus en matière de
double unpos ition, la taxe professionnelle revenant au Trésor du
Rwanda sur les allocations et indemnités dont question au parag raphe Fr
sera calcul.e et perçue, conformément à la législation fiscale de ce pays,
sur la partie de ces revenus payée au Rwanda en monnaie locale. La
taxe professionnel le revenant au Trésor belge sera calculée sur la partie
de ces revenus payée en Belgique.

§ 3. A titre exceptionnel, le Gouvernement belge prendra à sa charge
dans [es limites fixées par les disposttions réqle.nentatres applicables aux
personnes aqréées au titre de la coopération en personnel. le transport
des techniciens aqréës et de leur famille. à l'occasion des voyages
effectués pour se rendre du lieu d'embarquement en Belgique jusqu'à
Kigali et inversement. Le Gouvernement belge prendra également à sa
charge le transport de leurs bagages dans les mêmes conditions et
limites.

§ 4. Le Gouvernement du Rwanda versera au Gouvernement belge
pour l'utilisation des techniciens agréés, un montant forfaitaire calculé
par ré lérence au coût moyen d'un fonctionnaire du Rwanda remplis-
sant des fonctions équivalentes.

Ce montant est fixé à neuf mille francs par mols et par unité. Le
montant global est déterminé compte tenu du nombre de personnes
agréées en service le premier de chaque mois.

Le remboursement s' effectuera en monnaie locale à la fin de chaque
mois à un compte ouvert par Je Gouvernement belge auprès de la
banque d'émission ou à une autre banque.

De commun accord entre les deux Gouvernements. la formule de
rembour- ernent pourra être remplacée par celle du paiement direct d'une
rémunération aux techniciens (1).

(1) Il résulte d'un échange de lettres du 7 octobre 1968 que les
engagement, du Gouvernement rwandais. au titre de ces dispositions
de J'exercice 1969 seront acquittés par I'érnission trimestrielle de Bons
du Trésor rwandais du montant des dits engagements encourus au cours
de chaque trimestre de cet exercice.

Ces bons du Trésor ne porteront pas intérêt et seront souscrits à
l'échançe du 31 mars 1970.

Les bons du Trésor souscrits au même titre et pour l'exercice 1968
par le Gouvernement rwandais, seront renouvelés dans les mêmes condi-
tions d'intérêt à leur échéance du 31 mars 1969 qui sera reportée au
31 mars 19m.

Les modalités de recouvrement des susdits Bons du Trésor seront
évoquées au cours des négociations qui arrêteront les modalités de Ja
coopération technique et financière belqo-rwandaise pour J'exercice 1970.

En ce qui concerne J'exercice J965, le Gouvernement rwandais est
dispensé à titre exceptionnel, de ses engagements au titre de ]'article 16,
§ 4.
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De vooropzc qqinq begint te lop •.•n de daq dat zij onder aanqetckcndo
0111s1agmet cntvanqstbcwrjs, op de post wc rd algegeven.

De vooropze qqinq kan noc htans nid b~\linnen te lopcn vóór de tcchni-
Ct1~ tcn minste zevc n maandvn dienst hecft volbracht te rckcncn vanaf he t
bcqin van de lopcndc die ns tper-iode ;

b) De vooropze qqinq, die door de technicus 1110etinçcdrend worden
bcdraaqt drie maandcn, behalve voor het personee l dat aanqcduid IS

voor an.btcn in het onde rwijs. waarvoor de duur van de vooropzegging
bepaald is op de nodige tijd om het lopcnde schooljaar te cindiqcn.

De dunr van de vooropzcqqtnq kan nochtans ingekort wordcn op
bcxlissinq van de bevoeqde Rwandcse overhcdcn, na advics te hebben
inqewonnen van de ambassadeur van Belqië in Kigali.

Na afloop van de vooropzegging qenieten de technicus evcnals de
Ierlcn van zijn qeztn koste loze reis en vervocr van zijn bagage, onder
de voorwaardcn die bij deze overcenkornst zijn voorzlen,

Tite l Il. - Financlële bepalinqen,

Artikcl 16 (protoco! van 18 oktober 1963).

~ 1. De Belgische Regering zal aan de technicl voor de duur van de
tcrmijn volbracht overecnkomstlq hun erkenninq, de voordelen voorzien
door de reglementaire maatreqelen toepassehjk op pcrsoncn erkend
inzake bijstand in pervonee l, toekennen,

Deze maatregelen zullen door de Belgische Regering aan de Regering
van Rwanda berich t worden, evenals de eventucle wijzigingen die zou-
den aanqebracht worden,

§ 2. Voor zover qeen akkoorden zoude n qesloten worden mzake
dubbele belastinq, zal de bedrijfrbelastinq, die toekornt aan de Rwan-
dese Schatki-t op de bljvlaqen en indernniteiten waarvan sprake in lid 2,
bcrckcnd en geïnd worden overeenkornstiq de fiscale wetgeving van dit
land op het deel der inkomsten uitbetaald in Rwanda in plaatselljke munt.
De bedrij fsbelastlnq toekornende aan de Belgische Schatkist zal berekend
worden op het gedeelte der inkornsten uitbetaald in Belqië.

§ 3. Bij wijze van uitzondering neernt de Belgische Regering te haren
laste , binnen de pcrkcn bepaald door de reglementaire bepalingen toe-
pas-eltjk op de personen erkend mzake bljatand in personeel, het vervoer
der erke nde technici en van hun qeztnvIeden, indien het gnat om reizcn
om zich van het vertrekpunt in België naar Kigali, en omqekeerd te
bcqevcn. Onder dezelfde voorwaarden en binnen dezelfde pcrken neernt
de Belgische Regering het vervoer van hun bagage ten laste.

§ 4. De Rwandese Regering z al voor het gebruik van erkende technici
ecn vastqesteld bedrag storten aan de Belgische Regering. berekend op
basi s van wat de Rwande-e ambtenaar, die ecn gelijkwaardige functle
vervult, qerniddeld aan zijn Regering kost,

Dit bedrag is vastgesteld op ncqen duizend frank per maand en per
persoon. Bij het bepalen van het bedrag wordt rekeninq gehouden met
het aantal erkende technici dat in dienst is op de éérste van iedere
rnaand,

De terugbetaling qebeurt in lokale munt op het einde van iedere
maand en op de rekeninq die door de Belgische Reg€ring bij de plaatse-
lijke ernissiebank of bij een andere bank wordt geopend.

In qerneenschappelijk over leq tussen de beide reqerinqen kan de teruq-
betalinq- formule vervangen worden door een rechtstreekse uitbetaling
aan de technici (1).

(1) Uit de uitwisselinq van brieven dd, 7 oktober 1968 blijkt dat de
verbtntenissen van de Rwande se Regering. lût hoofde van deze beschik-
kinqen, voor het dienstjaar 1969 vere Hend zullen worden door de drie-
maandetjkso uitqiften van Rwandese kasbons ten bclope van de voor-
noemde, in de loop van elke tr irnester van dit dienstjaar, opgelopen ver-
bintenissen.

Deze renteloze kasbons zullen inqeschreven worden op de koers Van
31 rnaart 1970.

De ka-bons die te zelfden titel door de Rwandese Regering inqeschre-
ven werden voor het dienstjaar 1968. zullen onder dezelfde voorwaarden
inzake interest, hernieuwd worden op hun vervaldag van 31 maart 1969
die verlegd wordt op 31 maart 1970.

De inlosslnqsruodaliteiten van voornoernde kasbons zullen ter sprake
gebracht worden tijdens de onderhandelingen ornrrent de modaliteiten
van de Belqisch-Rwandese technische en Iinanclële samenwerking voor
het dienstjaar 1970.

Wat het dienstjaar 1965 betreft, is de Rwandese Regering, uitzonder-
lijk vrijqesteld van haar verbintenissen uit hoofde van artikel 16, § 4.



Article 17 (protocole du 18 octobre 1963. modifié par les protocoles
du 30 octobre 19M. du 2 fevrier 1966 et du 16 fëvrter 1970).

Le Gouverne-ment du Rwanda assurer a aux technlctens et aux mem-
bres de leur famille, pendant la durée des services accomplis sous le
couvert de I'aqréatton, le Ioqemcnt en nature (1) ainsi que la gratuité
des médicaments, apparel ls d'orthopéùie ct de prothèse, dans les coudi-
tiens et limites prévues par la réglementation applicable en ces domaines
aux fonctionnaires rwandais.

Pendant la durée de ces services. les soins médicaux, chirurgicaux et
obstétricaux seront donnés aux techniciens et aux membres de leur
famille, P'" des médecins en fonction au Rwanda et aqrécs par les deux
Gouvernements, dans les conditions et limites prévues pal' la réglemen-
tation applicable en ces domaines aux fonctionnaires rwandais.

Le Gouvernement du Rwanda allouera aux techniciens des indemnités
pour exercice de fonctions supérieures et des indemnités compensatoires
pour charges et ri sques spéciaux dans les conditions et aux taux prévus
par le statut des Ionctronnalrcs du Rwanda. Il prendra f1 sa charge le'
voyages effectués pour raison de service à l'intérieur du pays par les
techniciens.

Les immunités ct exonérations dont les teehnidens pourraient béné-
ficier de la part du Gouvernement rwandais, à raison de leur qualité,
seront déter rnlnécs dans chaque cas de commun accord entre les parties
contractante" Us exonérations dont bénéficient les techniciens belges
comportent notamment l'exemption de tous impôts, taxes et autres droits
quelconques en ce qui concerne (2):

<1) les rémunérations et autres avantages qui ne sont pas à charqe
du Gouvernement du Rwanda et qui sont accordés aux techniciens de
la coopération technique belge en raison de leur activité au Rwanda (3);

b) l'importation de mobilier, d'appareils et ustens iles de rnénaqe. ,
d'objets et effets personnels appartenant aux techniciens et aux membres
de leur famille, ainsi que celle d'un véhicule automobile par famille;
toutefois. en ce qui concerne le véhicule, ce.te exenpt iori ne peut être
accordée qu'une seule fols par période de deux annees de service, sauf
cas de force majeure ayant entraîné la mise hors service définitive du
véhicule;

c) l'Importation des appareils, biens. équipernents et véhicules recon-
nus nécessaires aux activités des techniciens par l'autorité rwandaise
dont ils relèvent. et sur présentation d'un document justificatif de
l'ambassade de Belgique visé par l'autorité rwandaise;

d) l'exportation des biens mentionnés aux litteras b) et c) ci-dessus I

à l'occasion du départ du Rwanda des personnes qui y sont visées;

el les droits perçus à l'occasion de la délivrance du visa d'entrée et
de séjour en territoire rwandais.

Article 18. - En ce qui concerne les techniciens agrees visés à
l'article 15. autres que ceux engagés comme enseiqnants laïcs agréés
dans les liens d'un contrat de louage de service conclu avec une congré-
gation ou société de missions. la part d'intervention financière du
Gouvernement belge et celle du Gouvernement du Rwanda dans les
frais de leur utilisation seront déterminées dans le cadre d'accords par-
ticuliers.

(1) Il résulte d'un échange de lettres du 16 février 1970 que:

1. Le Rwanda continuera. dans l'avenir, à réserver pour tes besoins
du personnel de la Coopération technique belge, les 2/3 des logements
qui seront construits par la Belgique dans le cadre de son aide spéci-
fique annuelle.

2. Le Rwanda conservera pour les besoins de la Coopération tech-
nique belge les logements occupés au 19 février 1970 par des coopérants
belges. aucune disposition ne sera plus prise. dans l'avenir, par le '
Gouvernement rwandais, concernant l'un quelconque de ces logements.
sans qu'il ne soit référé au préalable à l'ambassade de Belgique.

(2) Cette disposition a été étendue aux agents belges sous statut mis
à la di,posilion des ëco'cs privées par raccord conclu par échange de
lettres en date du 16 février 1970,

(3) Le protocole du 2 février 1966 a remplacé la clause de la nation
la plus favorisée qui existait en matière d'exonération de taxes et d'im-
pôts pour le personnel de la coopération bilatérale belge, par des dis-
positions fixant de manière précise. les exonérations dont il peut béné-
ficier.

Ce protocole du 2 février prévoit les dispositions ci-dessus, mais il
a bien été convenu. lors des négociations avec le Rwanda, que la dispo-
sition nouvelle ne porte pas préjudice à l'arrangement faisant l'objet
de rarticle 16. § 2 de la Con ventlon (répons~ à la question n" 21 de
M. Saintraint du 2i avril 1966. Chambre des Représentants, Questions
et Réponses, 10 mai 1966),
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Artikd 17 (protocol van 18 oktobcr 1963, gewijzigd door de proto-
wb van 30oktobl'r 19M, 2 februari 1966 en 16 Febrnari 1970),

De Regering van Rwanda bczor qt, voor de duur van de op grond van
de erkenning verrrchte dicnstcn. de technlci en de lcdcn van hun gCZUl.
hulsvestinq in natura (1) evenals kostclozc geneeqniddekn en orthopc-
dischr- en prothese-appar aten onder de voorwaardcn en binnen de pcr-
ken voorzlcn door de reglementering die terz akc tocpassclük is op de
Rwanderc arnbtenarcn.

Gcduicnde de dicnstpcrtode worden, aan de technici en de lcden van
hun gezin, mcdischc, hcel- en vcrloskundtçc zorgen door ar tscn die, in
Rwanda werkzaam zijn en die door beide Regeringen erkcnd zijn. ver-
strekt onder de voorwaarden en binncn de perken voorztcn door de
reqlerncnrcrinq die terzake tocpasselijk ts op de Rwandcse ambtenaren,

De Regenng van Rwanda kent de technicl vergoedingen voor het
oefenen van ccn hoger ambt en compensatoire vcrqoedinqcn voor bi]-
zondorc lasten en risico's toe, in de voorwaarden en volqcns de bedragen,
die voorz ien zijn in het statuut van de ambtcnar cn van Rwanda. Zij
nccmt de reiz en, die voor dlcnstredenen in het bmnenland qedaan wor-
den, te harcn Iaste ,

De vrijstelllnqcn en detaxaties. waarvan de technici krachtcns hun
hoedaniqheld vanwege de Rwandese Regering zoudcn kunnen genieten,
zul'en voor icder geval in gemeen ovcrleq tus-en de overccnkomstshu-
tende partljen worden bcpaald, De detaxaties waarvan de Belgische tech-
nici genieten. omvatten onder meer de vrijstelling van alle bclastinqen,
taxes en andere welkdanige rechren inzake (2) :

.1) de bezoldiging en andere voordc'en, die nlet ten las te van de Rwan-
dese Regering vallen en die de technici van de Belgische ontwikkelings-
sarnenwerkinq krachtens hun werkzaamhedcn in Rwanda worden toe-
ge~:end (3);

b) de invoer van rneubclen, huishoudc lljke apparatcn en werktulqen,
pe rsoonlijke voorwerpen en goed, toebehorcnd aan de technlci en de
lcden van hun qez in, evenals van één auto-i.ohiel per ge:in; wat noch...
tans het voertuig betreft wordt deze vrljvtelltnq rnaar éénmaal per dienst-
periode van twec [aar toeqestaan, bchoudcn» geval van heirkracht, waar-
bij het voertuig defrnitief buiten qeb. ulk werd gesteld;

c] de invoer van apparaten, goederen. uitrusting en voertuigen, die
door de Rwandese overheden, waar de technici van afhanqen, erkcnd zijn
als onu.Isbaar voor de uitoefening van hun werkzaarnheden, en op voor-
Ieqqinq van een stavinqsdocument van de Belqische ambassade dat t~gen-
qeteker.d werd door de Rwandese Over-herd:

d) de uitvoer van de qoederen verrneld onder de littera's bl en c ) hier-
boven ter gelegenheid van het vertrek uit Rwanda, van de personen die
er bedoeld worden;

el de rechten, die geheven worden na ar aanleldinq van het inrels-
vlsum en de verblljfsverqunntnq op Rwandees grondgebied.

Artikel 18, - Ten aanzien van de bij artikel 15 bedoelde erkende
technici die niet als erkende lekenleraars een arbeidsoverccnkornst heb-
ben aangegaan met een zendelinqenconqreqaüe of- qenootschap, wordt
de financléle tegemoetkoming van de Belgische Regering en van de
Regering van Rwanda in de kosten die uit hun diensten voortvloeien,
binnen het raam van bijzondere akkoorden vastqes.eld.

(1) Llit een uitwisseling van brieven dd. 16 februari 1970 blijkt dat:

I. Rwanda zal, in de toeko.nst, 2/3 van de hulsvestinq-qeleqenheden,
di~ door België qebouwd werden, in het raarn van haar jaarlijkse speci-
Heke bijstand, voorhehouden voor de noodwendiqheden van het per-
soneel van de Belgische technische samenwerkinq,

2. Rwanda zal de huisvestinqsqeleqenheden, die op 19 februari 1970
door Belqt-ch samenwerklnqspersoneel betrokken waren, voor de nood-
wendiqheden van de Bclqt-che technische samenwerklnq voorbehoudcn:
de Rwandese Regering zal, in de toekomst, geen enkele beschikktnq tref-
fen orntrent deze huisvestinqsqeleqenheden, zonder op voorhand contact
te hebben opgenomen met de Be lqische ambassade.

(2) Deze bepaling werd, door het akkoord afgesloten bi] uitwisseling
van brieven dd. 16 februari 1970, uitgebreid tot het Belgisch personeël
onder statuut, dat ter bcschikkinq werd qesteld van prtvë-scholen.

(~) Het protocol van 2 Februart 1966 heeft de clausule van· de meest
begunstigde natie, die inzake vrijstelling van taxes en belastingen voor
het personeel van de bilaterale Belgische samenwerking bestond, ver-van-
gen door schikkinqen die nauwkeurig de detaxaties, waarvan zij kunnen
genieten beschrijven.

Het protocol voorziet wel de hierboven voorziene schikkingen, maar
er is overecnqekomen bij de onderhandelingen met Rwanda dat de
nieuwe schikking geen afbreuk doet aan de overeenkomst die verrneld
wordt in artikel 16, § 2 van de Conventie (antwoord op vraaq n" 21
van de heer Saintraint op 21 april 1966, Kamer van Volksverteqenwoor-
diqers, \t'ragen en Antwoorden, 10 mel 1966).
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Article 19... - En vue d'assurer la meilleure application de la présente
Convention, les parties contractantes ou leurs représentants procéderont
à des échanges de vues réguliers.

Les problèmes qui pourr aient surgir à l'occasion de cette application
seront soumis à l'avis d'une Cornmtssiou mixte.

Cette Commission sera composée du représentant du Gouvernement
belge et (ou) de son délégué et du représentant du Gouvernement du
Rwanda et (ou) de son délégué (1).

Article 20. - La présente Convention entre en vigueur à partir du
1'" octobre 1962. Elle est conclue pour un temps indéterminé.

Chacune des parties contractantes pourra la dénoncer à tout moment
en prévenant l'autre partie de son intention six mois à l'avance.

Fait à Bruxelles, en double exemplaire. le 13 octobre 1962,

Pour la Belgiqlle:

P. H. SPAAK.
M, BI~ASSEUR.

Pour le R'''äm!a:
G. KAYlBANDA.

(1) Il résulte d'un échange de deux lettres du 18 octobre 1963 que
« La Commission mixte prévue à l'article 19 de la Convention se réunira
à Kigali au moins une fois par mois,

» Cette réunion ordinaire sera organisée au cours de la première
semaine de chaque mois. »
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Artikel 19, - Met het ooç op ccn betete toepasstnq van deze OVL'r-
ccnkomst zullcn de overecnkomstsluitende partijen of hun vcrtcqenwoor-
diqcrs geregeld van gedachten wisselen,

De problemen die mochten rijzen naar aanleidtnq van deze tocpas smq
zullcn voor advies worden voorgelegd aan cen Gemengde Cornmissic.

Deze Comrntssie zal bestaan uit de vertcqenwoordiqcr van de Bd-
gische Regering en (of) diens afqevaardrqde en de vertegenwoordiger
van de Regering van Rwanda en (of) diens afqevaardiqde (t).

Ar tlkcl 20. Deze Ovcrccnkornst treedt in werkinq op loktober
1962. Zij wordt gesloten voor onbepaalde duur,

Elk der overeenkomstsluitende partljen kan ze te allen tijde opzcqqcn
mits 'zij de andere parti] zes rnaanden voordien van haar voornernen in
kcnnis stclt.

Gedaan te Brussel. in twecvoud, op 13 oktobcr 1962.

Voor Belaië :

P.H. SPAAK.
M, BRASSEUR.

Voor Rwanda:
G. KA YIBANDA,

(1) Uit de uitwisselinq van twee brieven van 18 oktobcr 1963 blijkt
dat «De Gemengde Commissic, die voorzien is bij artikel 19, minstens
één maal per maand in Kigali zal bneenkomen.

» Deze gewone vergadering wordt gehouden in de Ioop van de eerste
week van elke maand, ,.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat" section de kgislatlon, dcux.èn.c chambre, saisi
par le Ministre des Affaires étrangères, le 14 janvier 1970, d'une
demande d'avis sur un projet de loi " portant upprohartori des actes
internationaux suivants:

" I" accord entre la Belgique et la République démocratique du Congo
fixant IC's dispositions particulières réqissant la situation des membres
de la coopération technique mihtaire belge en République démocratique
du Congo, conclu par échange de lettres, datées ti Kinshasa, le 22 [uillet
1968 et accord de modification, conclu par échange de lettres, datées à
Kinshasa, le 27 novembre 1968;

» 2" accord entre la Belgique et le Burundi. fi xa nt les dispositions
particulières régissant la situation des membres de la coopér at ion tech-
nique militaire belge en Rl'publique du Burundi, SIgné à Buj urnbura, le
JO décembre 1968;

» 3" convention de coopération technique militaire entre la Belgique
ct le Rwanda, signée à Kigali, le 22 août 1969 »,

a donné le 2 février 1970 l'avis suivant:

Les trois conventions .souuuxes à J'approbation du léqisl ateur font
référence à des conventions antérieures qui n'ont pas reçu l'assentiment
des Chambres léglslatives ct dont la plupart n'ont pas été publté es , Dans
Ja mesure où ces conventions rentrent dans les prévisions de l'article 68,
alinéa 2, de la Constitution, elles doivent être soumises à l'assentiment
des Chambres. 11 en est d'autant plus ainsi que ces conventions demeu-
rent applicables au personne! civil de coopération ct que l'une d'entre
elles, l'accord avec le Burundi, continue à s'appliquer au personnel de
la coopération technique militaire, en ce qui concerne certaines matières
faisant l'objet des al tlcles 13, 19 et 20 de cet accord....

Interroge- SUf le point de savoir comment seront recrutés les membres
du personne! de la coopération technique militaire, le fonctionnaire
délégué a déclaré que, dans l'intention du Gouvernement. cc personnel
ne pourrait être recruté que par des engagements volontaires.

Cette intention devrait faire l'objet d'un article de la loi d'approbation.

La chambre était composée de

MM,:
G. VAN BUNNEN, conseillee d'Elilt. président.

J. MASQUELIN,

Madame:

G. CISELET. conseillers d'Etat.

MM.:
F. RIGAUX,

M. VERSCHELDEN, assesseurs de la section de législation.

M. JACQUEMIJN, greffier adjoint, greffier,

La concordance entre la verston française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. VAN BUNNEN,

Le rapport a été présenté par M. J. FORTPlED, substitut de l'audi-
teur général.

Le Greffier.

(s.) M, JACQUEMIJN.
Le Président,

(s.) G. V AN BUNNEN.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, nfdeliIlIJ wetgeving, twecde kamcr, de H" januari
1970 door de Mtnlstcr van Buitcnlandse Zaken verz ocht hem vnn advlcs
te drencn rrver ecn ontwcrp V(1n we t « houdendc goedkl"uring "Van vol-
qende internationale akten:

» 1 0 akkoord tuss en Bc lqrë en de Dcmocr atischc Republiek Kongo
tot vastste llmq van do bilzonder e bepalingen van toepassi nq op de
lcden van de Hc lqische militaire tcchnische snmenwerkl nq in de Demo-
krattsche Rcpublick Konço, qesloten bi] wissclinq van bricven, qedaç-
tr-kr-nd te Kinshasa op 22 juli 1968 en wijziglng"akkoord gesloten bij
wisseltnq van br ievc n, qedaqtekend te Kinshasa op 27 novernber 1968;

,> 2' akkoord tussen België en Burundi tot vaststelling van de bij-
zondcre bepalingen van toep assinq op de Icden van de Be lqische mill-
taire technische samenwerkinq in de Rcpublïck Burundi, ondertekend
te Bujumbura op la december 1968:

» 31"1 ovcrcenkomst voor rni lit ai re tcchnlsche samenwerklng tussen
Bclqlë en Rwanda, qetekend te Kigali op 22 auqustus 1969 »,

heeft de 2' febrnari 1970 het volqcnd advies qeqeven :

De drie Overeenkornste n die aan de wetqever ter goedkeuring wor-den
voorqelcqd, ver wijz en naar vroegere Overeenkornsten waaraan de Wet-
qevende Karner s hun instcrnrmnq niet vcrlcend hebbcn en waarvan de
meeste nog nie t he kendqemaakt zijn. Voor zover die Ovcreenkornsten
onder cie voorzieningen van artfke l 68, twcede lid, van de Grondwet
vallen, moet daar voor de instcmrninq van cie Kamers wordcn gevraagd,
te meer daar zc toepassehjk blijven op her bur qcrpersoneel van de
samenwerkinq. en één ervan, het akkoord met Burundi, op het personeel
van de militaire techniscbc samenwerklnq van toepasslnq blijft wat
sommige aangelegenheden bètrcfr die qereqeld zijn in de artike len 13,
19 en 20 van dat akkoord. ...

Op de vraag hoe de personeelsleden van de mihtalre technlsche
samcnwerklnq zullcn worden aanqewcrven, heeft de gemachtigde ambre-
naar geantwoord dat het in de bedoeling van de Regering hgt hen
alleen maar door vrtjwllllqe dtenstneminq aan te werven,

Die bedoeling zou in cen art ikcl van de goedkeuringswet verwoerd
moeren worden.

De kamer was samenqesteld uit

de Hcren :
G. VAN BUNNEN, staatsraad, uoor.zirrer-,
J. MASQUELIN,

Mevrouw :

G. CISELET, stoutsreden,

de Heren :
F, RIGAUX,

M, VERSCHELDEN, biizitters l'an de afdeling welgeL'ing,
M, JACQUEMIJN, adjunct-griffier, griffier.

De overeenstemrntnq tussen de Franse en de Nederlandsc tekst werd
naqczren onder toezlcht van de H. G, VAN BUNNEN.

Het verslag werd ultqebracht door de H, J. FüRTPIED, substltuut-
audlteur-qener-aal.

De Griffier,

(get,) M, JACQUEMIJN.
De Voorzitter.

(get,) G. VAN BUNNEN,
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES.

A tous, présents et à venir, SALUT.

Vu l'avis du Conseil d'Etat,

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères et de Notre Ministre de la Défense nationale,

Nous AVONO ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Article premier.

Les actes internationaux suivants:

1° Accord entre la Belgique et la République Démocrati-
que du Congo fixant les dispositions particulières régissant
la situation des membres de la coopération technique mili-
taire belge en République Démocratique du Congo, conclu
par échange de lettres, datées à Kinshasa. le 22 juillet 1968
et Accord de modification. conclu par échange de lettres.
datées à Kinshasa. le 27 novembre 1968;

2° Accord entre la Belgique et le Burundi. fixant les
dispositions particu~ières régissant la situation des membres
de la coopération technique militaire belge en République
du Burundi. signé à Bujumbura. le 10 décembre 1968;

3° Convention de coopération technique militaire entre
la Belgique et le Rwanda. signée à Kigali, le 22 août 1969.

sortiront leur plein et entier effet.

Art. 2.

Les membres de, la coopération technique militaire ne
peuvent être recrutés que par des engagements volontaires.

Donné à Bruxelles. le 14 juillet 1970.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères.
P. HARMEL.

Le Ministre de la Défense nationale.
P.~W.SEGERS.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONINGDER BELGEN.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Gelet op het advies van de Raad van State.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Miruster van Landsverdediging.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Artikel 1.

Volgende internationale akten :

1° Akkoord tussen België en de Demokratische Repu-
bliek Kongo tot vaststelling van de bijzondere bepalingen
van toepassing op de leden van de Belgische militaire tech-
nische samenwerking in de Demokratische Republiek Konqo,
gesloten bij wisseling van brieven, gedagtekend te Kinshasa
op 22 juli 1968 en wijzigingsakkoord gesloten bij wisseling
van brievèn. gedagtekend te Kinshasa op 27 november 1968;

2° Akkoord tussen België en Burundi tot vaststelling van
de bijzondere bepalingen van toepassinq op de leden van
de Belgische militaire technlsche samenwerking in de
Republiek Burundi. ondertekend te Bujumbura. op
10 december 1968;

3° Overeenkomst voor militaire technische samenwerking
tussen België en Rwanda, ondertekend te Kigali op
22 augustus 1969.

zullen volkomen uitwerking hebben.

Art,2.

De leden van de technische militaire samenwerking kun-
nen alleen bij vrijwillige dienstneminq worden aangeworven.

Gegeven te Brussel. op 14 juli 1970.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister (Jan Buiteniendse Zeken,
P. HARMEL.

De Minister (Jan Landsverdediging.

P.-W. SEGERS.



10 Accord entre la Bdflique et la République Démocratique du Congo
fixant les dispositions particulières régissant la situation des membres
de la Coopération Technique Militaire belge en République Démo-
cratique du Congo, conclu par échange de lettres, datées à Kinshasa,
le 22 juillet l?61l.

Kinshasa, le 22 juillet 1968.

Objet:

Coopération technique militaire belge

Monsieur le Ministre.

J'ai l'honneur de porter il la connaissance de Votre Excellence que
le Gouvernement belge est prêt à continuer à fournir à la République
Démocratique du Congo, une assistance technique militaire envisaqée
dons les termes suivants.

Dispositions particulières régissant la situution des membres de la Coo-
pération Technique Militaire Belge en République Démocroiique dil

Congo.

1. De commun accord entre le Gouvernement de la République
Démocratique du Congo et le Gouvernement du Royaume de Belgique.
le Gouvernement du Royaume de Belgique envoie en République Dëmo-
cm tique du Congo un Corps belge de coopération technique militaire
à l'Armée Nationale Conqolaise, dont l'importance est déterminée
annuellement.

L'ensemble du personnel affecté au Corps de coopération technique
mihtaire sera traité comme une unité des Forces armées belges station-
née en République Démocratique du Congo. jouissant de l'exterritorialité
reconnue à tout corps se trouvant à l'étranger,

Il est commandé par le Chef du Corps de coopération technique mili-
taire.

Le Chef de Corps se tient en rapports constants avec les Ministres
de la Défense nationale des deux pays pour faciliter la solution des
problèmes qui pourraient Se poser.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique communique un ma;" à
l'avance au Gouvernement de la République Démocratique du Congo
le nom des techniciens qu'il a l'intention d'envoyer en République
Démocratique du Congo. Si les autorités conqolaises dësrrent formuler
des objections à la désignation d'un technicien. elles le feront dans le
mois de cette communication.

2. Les membres de ce Corps ont pour mission essentielle de prêter
leur assistance en cc qui concerne l'instruction des cadres dans les
centres et écoles créés à cet eflet.

Accessoirement ou cornplémentaircrnent, ils peuvent être affectés sui-
vant les besoins, dans d'autres services de l'armée à I'excluslon de toute
acüvité opérationnelle.

3. Le rôle qui leur est dévolu est purement technique, excluant toute
intervention dans les affalres politiques intérieures ou extérieures de la
République Démocratique du Congo.

4. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo s'en-
gage à prendre toutes mesures nécessaires pour assurer la sécur ité et la
protection, sur son territoire. des membres du Corps de coopération
technique rnihtair e, des membres de leur famille autorisés à suivre le
Corps. des personnes à charge (à l'exception des nationaux congolais),
de leurs biens ainsi que du matériel et des archives du Corps.

A Son Excellence
Monsieur Justin-Marie Bomboko,
Ministre des Affaires Etrangères
de la République Démocratique du Congo
Kinshasa.
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( Vert,J!ing.)

10 Akkourd russen lklgjë en de Deruokrattsche Republiek Kongo tot
vaststelliny van de bljzondere bepalingen van toepass.nq op de leden
van de Belgische Militaire Technlsche Samenwerking in de Derno-
krattsche Republiek Kongo, gesloten bij wlsselinq van brleven,
gedagtekend te Kinshasa op 22 juli 1968,

Kinshasa, 22 juli 1968.

Betreft :

Belgische militaire
te rhnische sumenwerkinp

Mijnheer de Mlnister,

Ik heb de eer Uwe Excellentie mede te delen dat de Belgische Reqe-
ring bereid is verder aan de Democratische Republlek Kongo een mili-
taire technische btjstand te verlenen onder de hierna volgende bedingen.

Bijzondere bepelinqen van toepassing op de leden "'an de Belgische
Militaire Technische Sumenwerkinq in de Democratische Republiek
Konqo,

1. In gemeen overleq tussen de Regering van de Dernocratische
Republiek Kongo en de Regering van het Koninkrijk België zendt de
Regering van het Koninkrijk Belqië naar de Dernocratlsche Republiek
Kongo een Belgisch Korps Militaire Techntsche Samenwerking bij het
Kongolese Nationale Leger. waarvan de ~eta1sterkte jaarlijks wordt
vastqesteld,

Het vollediqe per soneel gehecht aan he t Korps Militaire Technische
Sarnenwerklnq wordt beschouwd a ls een in de Democr atlsche Republiek
Kongo gestationeerde eenheid van de Belgische Krijgsrnacht, die het
statuut van exterritorialiteit geniet dat aan ieder korps in het buitenland
wordt toegekend.

Het staat onder het bevel van de Chef van het Korps Militaire
Technische Samenwerking,

De Korpschef houdt bestendig contact met de Mmisters van Lands-
verdediging van beide landen, ten einde de oplossing te verqemakke-
lijken van de problernen die zouden rijzen.

De Regering van het Koniokrijk België deelt een maand vooraf aan
de RegeIlng van de Democratische Republiek Kongo de naam mede van
de technici die zij zich voornee.nt naar de Democrarische Republiek
Kongo uit te zenden. Indien de Kongolese autoriteiten bezwaren wensen
te opperen tegen de uitzending van ecn technicus, doen zij dat binnen
een maand na de mededeling.

2. De leden van het Korps hebben hoofdzakelijk als opdracht bij-
stand te verlenen bij de opleiding van het kader in de centra en schoten
die daartoe worden op qericht,

Daarnevens en ter aanvulling mogen zr] volgens de behoeften wor-
den tewerkgesteld in andere leqerdiensten, met ultsluitinq van iedere
operatlonele activiteit,

3. Hun wordt een louter technische taak opgedragen, die iedere
inmenging in de binnen- of buitenlandse politiek van de Democ-ansche
Republiek Kongo ultslult.

1. De Democr atische Repubhek Kongo verbindt zich ertoe alle
nodige rnaatreqelen te treifen voor de veiligbeid en de bescherrrnnq, op
haar grondgebied, van de le::len van het Korps Militaire Technische
Samenwerklnq, van de qezinsleden die gemaeh tiqd waren zich bij het
Korps te voeqen, van de personen te hunnen laste (Kongolese onder-
darren uitgezonderd). van hun bezf tt Inqen, cvenals van het materieel en
van het archief van het Korps.

Aan Zijne Excellentie
de heer Justin-Marie Bombcko,
Minister van Buitenlandse Zaken
van de Dernocratische Republiek Kongo
Kinshasa.
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L'cnscmbl.- des pci sonnc-. Vl"'i.~t.'S ,"L J'a1Jné-.1 plécé"d •.:nt so.u le nues
d'observer les IÙIs ct n"glem":'l1t<> ('11 v-lqucur SUI' I~ fl'rI ilot: c c.k l.t
Ré-publique Dcmocrattquc du Coriqo. Elk<:; sont soumrsc s unlqucmcut
aux juridictions penales ct drs cip.ruaircs bdqcs.

La garde de celles d'entre el lc-, qui nu ratcnr c ouuruc une Infr-<1ctlun
est assurée par le Chef du Corps. Lorsque l'une dc lle s rst prrxc en fl;,~
grant de-lit dl.' commettre Oll dt.' unn-r de commettre une mfractton. les
autorites congolaises peuvent la retenir mais sculcmrnt en vue de la
remettre sans retard aux aut or ité s du Corps les plus proches.

Les autorrtés congolaises saisiront Jes armes ou objets oyant servi à
commettre ou préparer l'infraction. Elles les remettront au Chef du
Corps dès qu'il aura été sa isi de Iaf laire

Le logement officiel d'un membre du Corps ou l'habitation qu'il occupe
avec l'autorisation du Chef du Corps 11e pcut être l'objet cle fouilles ou
perquisitions par les autorités conqolaises , sauf avr-e le con-entcmcnt
de ce membre ou en présence d'une autorité quahhée du Corps.

Lorsque la responsabilité civile cl"une des personnes visées il l' arti-
cle 4 est enqaqée il li) suite d'une infraction commise par elle. les parties
lésées ou leur .• ayants droit pourront se constituer partie civile devant
la juridiction répressive belge compétente, il moins qu'elles ne décident
d'en saisir les juridictions civiles.

Les autorrtés congolaises compétentes procèdent, lorsqu' elles l'estiment
nécessaire, de leur côté il une enquête. Elles en remettent le dossier au
Chef du, Corps lorsqu'elle sera terminée. Elles ne pourront toutefois
interroger la personne en cause qu'en présence du Chef du Corps ou de
son délégué.

En cas de nécessité absolue et si le Chef du Corps ou son dl'légué
ne peuvent être présents à temps, la personne en cause pourra être
soumise à un premier interrogatoire par une autorité congolaise compé-
tente, si possible en présence d'un autre membre du Corps de coopéra-
tion technique militaire.

S. Les personnes visées à J'article '1 bénéhcient des immunités et pr-i-
vilëqes suivants:

a) importation en franchise de droits des effets et mobiliers y compris
les véhicules automobiles aussi longtemps que ces biens demeurent leur
propriété;

b) exportation en franchise des effets et mobiliers personnels, y
compris les véhicules automobiles, à l'expiration de la période de ser-
vice en République Démocratique du Congo;

c) exonération de tout impôt direct frappant lem personne, leurs
biens et revenus comme membre de la coopération technique militaire.

6. La durée normale de service est de vingt-quatre mois.

7. En ce qui concerne le financement des frais exposés par la pré-
sence de ce Corps en République Démocratique du Congo, le Gouver-
nement congolais s'engage à prendre à sa charge:

les indemnités forfaitaires payables en Zaïres;
indemnités familiales;
indemnités cornpensatolres éventuelles:
frais de voyage et de transport;
logement adéquat en nature;
soins de santé.

8. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo alloue
mensuellement aux membres du Corps de coopération technique militaire,
pour la durée des services prestes en République Démocratique du
Congo, une indemnité forfaitaire en Zaïres.

Le taux de cette indemnité forfaitaire est égal au traitement du grade
correspondant de l'Armée Nationale Congolaise.

Il est susceptible d'ajustements en fonction des variations des tr aite-
ments alloués à J'Armée Nationule Congolaise.

9. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo
alloue aux membres du Corps de coopération technique militaire, pour
la durée des services prestés en République Démocratique du Congo.
des indemnités familiales aux taux applicables à ses fonctionnaires
nationaux.

10. Le Gouvernement de Ja République Démocratique du Congo peut
allouer à titre personnel des indemnités pour exercice de fonctions spé-
ciales, des indemnités compensatoires pour charges spéciales ainsi que
toutes autres indemnités qu'il jugerait opportun d'octroyer.

11. Une fois par période de service, le Gouvernement du Royaume
de Belgique prend il sa charge les frais de transport des membres du
Corps de coopération technique militaire et de leur famille, à J'occasion
du voyage effectué pour se rendre en Belgique au lieu de débarquement
au Congo.

n prend également à sa charge les frais de transport des bagages, it
l'occasion des voyages mentionnés à l'alinéa précédent.
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All.: persoucn w.uuvun in 1:.\.'t \~Hl(:II..· ltd ~p.;d,l' l'' ::ql1 l'ituc ~}•..-hou-
dvn clc vct tcn en \ crordcn.nucn Il,1 re 1\" ,~n che op hrt Hl'Olidnl'bied
van dt' Dc.noo atischc Rl';1llbltek K01l~J() \ an kra. ht 7.IJn. /:tj wor dcn
alli-en bcrccht door de Be!~lis,-he .c.;tr,af en tuchtqercchten.

De Chef van het Korps lS belast met de bcwakinq van de dadr rs
van C('11 misdri] f. Indien l'en van hcn op hcrerdaud bcuapt wordt bi]
he t plcqcn van ce n miseir iif of blj poging tot mis dr uf mogen de Konqo-
lese autor itc ite n ze vasthoudcn. rnaar cnkcl o.n zc zon dcr vcr wijl over
te lcvcrcn atm de dicb tsl»] gc1.cgcrdc autorite itcn van hr-r Korps,

Dl.' Konqolexu autoritcite n ncmcn de wapcns of voorwcrpcn in
bcslaq die hebben qedié nd voor h ct plc qr-n of de voorber cidinq van het
rrusdrijl, ZIj drnqen zc "an de Chef van hct Korps ovcr zcdra dl' zaak
h!j deze Iaatstc aanhariqiq IS.

D.., Kongolese autorüctten rnoqen qccn huisz oekiuq ver uchten
ln het offtciccl loqics van l'en lid van het Korps of in de woning die
ccn lid met toestemming van de chef van het Korps bez et, zonder
de tocstcmminq van dit lid of de aanwez iqheid van cen bcvoe qde auto-
riteit van het Korps,

Wannecr ccn cler in artikel 4 vcrrnelde perso nen burqerlijk aan-
sprakelijk Is wcqcns cen door hem gepleegd mlsdr ij], kunncn de bena-
deelde part ijen of hun rcchthebbendcn zich burqerlljk partij stel len voor
hct bcvoeqde Belgische strafqcrecht, renzl] zl] er de voork cur aan geven
de zaak bij de bur qcrhjkc rechtbanken aanhanqiq te maken.

Indien de Kongolese autoriteiten zulks nodiq achten, stellen z ij van
hun kant ee n onderzcek in. Nadat het onderzoek is afgeslotcn over-
handiqcn z i] hel dossier aan de Chef van het Korps. Zij mogen echter
de bctrokkcne niet onderhoren dan in tegenwoordigheid van de Chef
van het Korps of van zijn afqevaardiqde.

Indien liet absoluut noodz al.ellj k is en de Chef van het Korps noch
z ijn nfgevaardigde tijdig kunnen aanwez iq z ijn, Illag de betr-okkern- aan
ccn cerste verhoor worden onderworpen, zo mogelijk in het bijzijn van
ecn andcr l id van het Korps Militaire Tcchrusche Samenwerking.

5. De personen verrneld in artikel 4 qcnieten de volqende Immuni-
reiten en voorrechten :

a) invocr met vrijstelling van rechten van hun huisraad en goederen
voor pcrsoonlijk gebruik met inbegrip van de motorvoertuiqen, zolang
dez e qocderen hun eigendom bllj ven:

b) uitvoer vr ij van rechten van hun buisraad en qocdcren voor pcr-
soonlijk qebrurk, met inbegrip van de motorvoertuigen, bij het vcrstrij-
ken van hun dienstterrnijn in de Democratische Republiek Kongo;

c) vrijstelling van iedere rechtstreekse belasting op hun persoon,
hun goederen en hun inkomsten als !id van de Militaire Technische
Samenwerking.

6_ De normale dienstter mijn bedraagt vierentwintig maanden.

7. Voor de financiering van de kosten voortvloeiende uil de aan-
wez iqhc id van het Korps in de Dernocratlsche Republiek Kongo, neemt

. de Kongolese Regering te haren laste :

forfaitaire vcrçocdinqcn betaalbaar in Zaïres;
-- gezinsvergoedingen;
-- cvcntuele compensatie verqoedinqen:

reis ...en vervoerkosten:
- qepastc behuizing in natura;
- geneeskundige verzorging.

8. De Regering van de Democratische Republiek Kongo kent rnaan-
de lijks aan de leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking
een forfaitaire verqoe dinq in Zaïres toe, VOOr de duur van de in dc
Democratische Republiek Kongo uitgeoefende dienst.

Het bedrag van die forfaitaire vergoeding slemt overeen met
de bezoldiging voor de overeensternrnende graad in het Nationale Kon-
golese Leger.

Het wordt aanqepast volgens de schommelingen van de bezoldiqin-
gen die bij het Nationale Kongolese Leger worden uitgekeerd.

9. De Regering van de Democratische Republiek Kongo kent aan
de leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking, voor de
duur van de in de Democr atische Republiek Kongo uuqeocfende dienst,
gezinsvergoedingen toc ten belope van de bedragen die voor haar eigen
ambtenaren qelden,

10. De Regering van de Dcrnocr atische Republiek Kongo kan aan
de Ieden van de Militaire Technische Samenwerking, individuele ver-
goedingen toekennen voor de uitoefening van bijzondre fun cties, compcn-
saticverqoedlnqen wegens bijzondere lasten, alsmede iedere andere wil-
lekeuriqe verqoedinq die zij qepast acht.

11. Eenmaal per diensttermijn neemt de Regering van het Konink-
rijk België de vervoerkosten voor haar rekening van de leden van het
Korps Militoire Technische Samenwerking en van hun gezin, voor de
reis die hen van België naar de ontschepingsplaats in Kongo brengt.

Bij de in het vorige lid vermelde reizen neemt zij eveneens de vcr.
voerkosten van de bagage voor haar rekening.



Les conditions et mudahtés de ces prises en charge feront l'objet d'un
échanqe de lettres entre les partie.' contractantes.

12. Une fois par période de service, le Gouvernement de la Répu·
blique Démocratique du Congo prend à sa charge les frilis de transport
des membres du Corps de coopération technique militaire et de leur
famille, il loccasion du voyage effectué pour sc rendre du Congo au
lieu de débarquement en Belgique,

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo supporte
les frais de transport des membres du corps de coopération technique
militaire et de leur famille, depuis le lieu de déb arqucmcnt au Congo
jusqu'au poste d'attache, et inversement.

Il prend également il sa char qe les frais de tr ansport des bagages à
l'occaston des voyages prévus aux alinéas précédents.

Les conditions et modalités de ces prises en charges feront l'objet
d'un échange de lettres entre les parties contractantes.

'Toutefois, lorsque ces voyages résultent dun retrait décidé par le
Gouvernement du Royaume de Belgique. ces frais de voyage et de
transport de bagages seront pris en charge par ledit Gouvernement.

13, Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo prend
à sa charge les frais de voyage et de transport des bagages effectués
au Congo pour des raisons de service ou de santé par des membres du
Corps de coopération technique militaire et de leur famille dans les
conditions prévues par la r"glementation applicable il ses fonctionnaires
nationaux.

Il assure les déplacements pour raisons de service des membres du
Corps de coopération technique militaire et notamment te transport de
ceux-ci de leur habitation il leur lieu de travail et inversement.

14. Les membres du Corps de coopération technique mihtaire ne sont
pas assujettis à la législation congolaise relative à la sécurité sociale.

15. a) Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo
assure aux membres du Corps de coopération technique militaire et à
leur famille. pendant la durée des services accomplis en République
Démocratique du Congo, le logement en nature y compris les logements
de transît, Le logement est attribué en tenant compte de la composition
de la famille à loger. de la nature des fonctions exercées et de l'endroit
où celles-ci sont exercées.

b) Lorsque le logement en nature ne peut être fourni. le comptable
accrédité auprès du Corps de coopération technique militaire assurera
le paiement des frais exposés et en demandera le remboursement à
rArmée Nationale Congolaise par déclarations de créance mensuelles,

La conclusion d'un contrat de location au profit d'un membre du
Corps de la coopération technique militaire n'ayant pu bénéficier du
logement en nature, fera l'objet d'un accord préalable avec l'Armée
Nationale Congolaise quant au montant de la location. Ce montant
sera déterminé en fonction des prix effectivement pratiqués sur le marché
immobilier local ct en tenant compte de la composition de la famille à
loger.

16, Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo
prendra les dispositions voulues pour que le Corps de coopération tech-
nique militaire puisse disposer à tous moments des installations néces-
saires au bon fonctionnement de ses services.

17. Le Corps de coopération technique militaire peut importer en fran-
chise de droits l'équipement et des quantités raisonnables d'approvlsion-
nement, matériel et autres marchandises qu'il estime nécessaires pour
remplir sa mission. Les membres du Corps peuvent mettre en œuvre
le matériel reçu. Le Corps peut également réexporter en franchise les
biens importés dont il n'a plus J'usage.

L'équipement comprend essentiellement:
_ l'équipement personnel individuel dont il est utile de doter tout

technicien dans rexercice de ses fonctions militaires;
_ l'armement individuel de défense personnelle. consistant dans le

pistolet GP, à l'exclusion de tout autre armement, ainsi qu'une dotation
de munitions par arme suivant les normes en usage il l'armée belge;

__ le matériel nécessaire au fonctionnement du Corps. notamment les
véhicules. le matériel de transmission radio. le matériel télex, le matériel
de casernement et de mess ainsi que le matériel médical.

18. Il) Pendant la durée de leur période de service, sont assuré,
gratuitement aux membres du Corps de coopération technique militaire
ainsi qu'aux membres de leur famille :

_ des soins médicaux, chirurgicaux, obstétricaux. dentaires et hospi-
taliers:
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De voorwaardcn waaroudcr zulks qcschiedt en de werkwljze die
hivrbi] wordt gevolgd, worden tusson de overcrnkornstslultcnde par tijen
bi] wisse llnq van br ie vcn vastqclcqd.

12. Ecnrnaal per die nsttcr rnijn necmt de Regeling van de Dernocr-a-
tische Republiek Kongo de ver voer kóste n voor haar rckenlnq van de
Ir-den van het Korps Militaire 'Tcchnische Sarncnwcrkinq en van hun
\lezln, voor de reis di" ben van Kongo naar de ontschepinqsplaats in
Belqië brcnçt,

De Regermg van de Dcmocratlsche Republiek Kongo necmt de ver-
voerkosten voor haar rckcninq van de ledcn van hct Korps Militaire
'Technische Sarnenwerkrnq en va" hun gezin vanaf de ontscheplnqs-
plaats in Konqo naar hun plaats van bestemming en omqckcerd.

Bij de in hct ecrstc en het twcede hd vernocrnde reiz en, neernt zt]
cvcncens de vcrvocrkosten van de bagage voor haar rekeninq.

De voorwaardcn waaronder zulks qcschiedt en de werkwrjze die
hierbi] wordt Ilevolgd. worden tussen de overeenkomstslultende partijen
bij wisseling van brieven vastgelegd.

Wanneer echter de hierbovengenoemde retzen worden veroorsaakt
door ecn terugroeping waartoe de Regering van het Koninkrijk België
hecft besloten, ncemt deze Regering de kesten van de reis en van het
baqaqevcr vocr voor haar rekeninq,

13. De Regering van de Democratische Republiek Kongo draagt de
kesten van de reis en van het relsqoedvervoer in geval van relzcn die
de leden van het Korps Militaire Technische Samcnwerkinq of hun gezlD
om dienst- of qezondheldsredenen in Kongo verrichten, Hierbl] past zij
de reqels toe die voor haar eigen functionartssen gelden,

Zij draagt zorq voor de verplaatslnqen weqens dienstredenen van
de leden van het Korps Militaire Technlsche Samenwerkinq en met narne
voor het vervoer van deze personen van hun woning naar de plaats van
hun werk en omqekeerd,

H. De leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking
zijn niet onderworpen aan de Kongolese wetgeving inzake sociale
zekerheid,

15. a) De Regering van de Democrattsche Republiek Kongo
verstrekt aan de leden van het Korps Militaire Technische Samenwer-
king en hun gezin. voor de duur van de dicnsten die zij in de Dernocra-
tische Republiek Kongo volbrenqen, de nodige behuizlnq, met inbegrip
van transitverblijven. Bij de toewijzing van de behuizlnq wordt rekeninq
gehouden met de samenste llinq van het betrokken gezin. de aard van
de ultqeoefende functie alsrnede de plaats waar die functle wordt ult-
geoefend.

b) Indien qeen bchulztnç kan worden verstrekt, vereffent de aan
hct Korps Militaire Technische Sarnenwerkinq toegevoegde rekenplich-
tige de ontstane kesten waarvan hij door rniddel van maandehjkse ver-
klaringen van schuldvordering het Kongolese Nationale Leger om de
teruqbetahnq verzoekt.

Een huurcontract ten bate van een lid van het Korps Militaire
Technische Samenwerklnq die geen behuizing heeft qekreqen, kan pas
worden aangegaan na voorafgaand akkoord van het Kongolese Natio-
nale Leger omtrent de huurprijs. Dit bedraq wordt vastqesteld aan de
hand van de prijzen die op de plaatselïjke Irnrnohlltënmarkt werkelijk
in gebruik zljn en rekening houdend met de sarnenstelllnq van het te
huisvesten qez in.

16. De Regering van de Dernocratische Republiek Koriqo neemt de
verelste rnaatreqelen opdat het Korps Militaire 'I'echntsche Samenwer-
king op ieder tijdstip over de installatles kan beschikken die voor de
goede wèrklnq van zijn drensten nodiq zijn,

17. Het Korps Militaire T'echnlsche Samenwerking mag onder vrt]-
stellinq van rechten de uitrusting alsrnede redelijke hoeveelheden voor-
r aden, materieel en andere goederen invoeren die voor het vervullen
van ztjn taak noodzakelijk zijn, De leden van het Korps mogen het
ontvangen rnateriee l in gebruik nernen, Het Korps mag eveneens onder
vri jstelling van rechten de Inqevoerde goederen die het niet meer
gebruikt opnieuw uitvoeren.

De ultrustinq omvat in hoofdzaak:
-- de individuele persoonlijke uitrusting waarover Ieder technicus

in de uitoefening van zijn militaire taak dient te kunnen beschikken:
het individueel zelfvcrdedtqinqswapen, zijnde het GP-pistool,

met ultsluitinq van clk ander wapen, alsrnede per wapen een hoevee l-
heid munitie, die aan de band van de in het Belqisch leger gebruikte
norrnen wordt vastqcsteld:

- het materiecl dat voor de werking van het Korps is vere ist, met
narne : voertuiqcn, r adio-, telex-, kazèrnerinqs-, mess- en rnedisch
materieel.

18. a) Gedurende hun dlenstperiode qenieten de leden van het
Korps Militaire T'echnische Sarnenwerkinq en de leden van hun gezin
kosteloze verstrekkïnq van:

- genees·, heel-, verlos- en tandheelkundiqe alsmede ziekenhuis-
verzorqlnq,
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les médicaments, appareils d'orthopédie et prothèse, dans les condi- I

tiens identiques à celles prévues en faveur des aqents de l'Administration
d'Afrique en fonction au Congo par le" dispositrons statutaires appli-
cables à ces agents nu 30 juin 1960,

b) Le Gouvernement de la République Déruocr atiquc du Congo
assurera, au choix des intéressés :

.- soit la gratuité des prestations suivant le~ conditions Itxécs par le
Directeur du Service de Santé de l'Armée Nationale Congolaise;

~- soit le remboursement des frais exposés, Dans ce cas, 1(' compta-
ble accrédité auprès du Corps de ccópérution technique rnilttaire assu-
rera le paiement de ces frais ct en demandera le rernbourscrnent à
J'Armée Nationale Congolaise par déclarations Je créance mensuelles.

19. Lorsque. pour une raison quelconque, il est mis fin aux services
d'un membre du Corps de coopération technique militaire, les reliquats
d'indemnités et d'allocations qui lui sont dus par le Gouvernement de
la République Démocratique du Congo ct qui ne lui ont pas encore été
payés au moment de son départ, sont versés par son Gouvernement à un
compte ouvert au Congo par le Gouvernement du Royaume de Belgique.

20. La libre disposition au Congo par le Gouvernement du Royaume
de Belgique des sommes ainsi versées est garantie par le Gouvernement
de la République Démocratique du Conge.

21. Les obligations financières découlant des articles 8. 9, 10, 15 et 18
ci-avant, seront réglées d'ordre ct pour compte de l'Armée Nationale
Congolaise par le comptable accrédité auprès du Corps de coopér ation
technique militaire qui, à cet effet, sera couvert mensuellement à sa
demande du montant de ces débours pour le mois suivant, Ceux-ci feront
J'objet d'états justificatifs mensuels fournis par le comptable du Corps
de coopération technique militaire.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique se réserve le droit. en
cas de non-couverture des hais exposés, de récupérer annuellement
ces sommes à charge du budget de la coopération technique militaire.

22. Toute contestation entre le Gouvernement de I. République
Démocratique du Congo et le Royaume de Belgique en ce qui concerne
l'interprétation ou l'application des présentes dispositions sera soumise
à l'avis d'un comité de consultation composé des Représentants accré-
dités par les deux gouvernements.

Le Comité se réunit nu cours du premier trimestre de chaque année et
chaque fois que la demande en est faite par l'un des deux gouverne-
ments, Dans ce dernier cas, il se réunit dans les huit jours suivant la
demande.

23. Les présentes dispositions entreront en vigueur le 15 aoüt 1968.

A cette date seront abrogées:
- la Convention de coopération en personnel entre la République

Démocratique du Congo et le Royaume de Belgique du 8 janvier 1964,
en ce qui concerne la coopération technique militaire;

- la réglementation relative à la coopération technique militaire
belge du 31 août 1963, ...

Je serais reconnaissant à Votre Excellence de me faire savoir si le
Gouvernement de la République Démocratique du Congo approuve ce
q ul précède,

Je saisis cetle occasion, Monsieur le Ministre, de réitérer à Votre
Excellence l'assurance de ma très haute considération.

(s.) PAUL BIHIN.
Ambassadeur de Belgique.

[ 26 ]

--- get1N'smiddelen, orthopcdische rn prothesc-appar aren en wcl
onder dezelfdc vcorwaardcn als die wclkc rcu qunstc van de in Kongo
wcrkz ame ambtcnan-n van het Bestuur in I\frika zijn vastgelegd in de
statutaire vcorzteninqcn die op 30 juni l()óO op hcn van tocpassinq
waren,

b) De Regering van de Dcruocratischc Republiek Kouqo vcr lecnt
de betrokkenen:

- hetz i] koste loosheld van de verstrekkingen onder de voorwaar-
den die de Directeur van de Geaondhctdsdicnst van hct Konqole se
Nationale Leger vaststelt:

.- hcrct] terugbetaling van de kesten. In dit qeval vereftent de aan
het Korps Militaire Tcchruschc Samcnwcrkinq tocqevoeqde reken-
plichtige de kesten w aarvari hi) door middel van maandclljkse verklarrn-
gen van schuldvorderinq het Konqolcse Nationale Leger om de teruq-
betaling verzoekt,

19, Wanneer 0111ce n of andere rcdcn cen eind wordt qesteld aan
de dienst van een lid van het Korps Militaire Technische Sarnenwcrkinq,
worden de rcstercnde bcdraçcn aan verqoedinqen en bijslagcn die de
Regering van de Democratische Republiek Kongo hem is verschuldigd
en die hem op hct tijdstrp van Zijn vertrek nog ruet zrjn uitqekecrd,
door zijn Regering voldaan op ceri door de Regering van het Konlnk-
rijk België in Kongo geopende rekcrunq,

20, De Regering van de Democrattsche Republiek Kongo staat Cr
borg voor dat de Regering van het Koninkrijk Belçlë in Kongo over
de aldus gestorte bcdraqen vrijelijk kan beschikkcn.

21. Aan de financiële verplichtinqen inq evolqe de artikelen 8, 9,
10, 15 en 18 supra wordt op order en voor rekening van het Konqolese
Nationale Leger voldaan door de aan het Korps Militaire Technische
Samenwerkinq toeqevocqde rckenpltcht lqe die op zljn verzoek maande-
lijks de beschlkkmq krijgt over het bcdraç van die uitqaven voor de
volgende maand. Aan de hand van maandelijkse staten doet de reken-
plichtige aan het Korps Militaire Tcchnische Sarnenwerkinq rekeninq
van die uitqaven.

De Regering van het Koninkrijk Be lqië behoudt zich het recht voor
orn, ingeval de kesten niet worden qedekt, die bedr aqcn [aar lijk, ten
bezware van de begroting van de militaire technische samenwerking
terug te vorderen,

22. Elk rneninqsverschil tussen de Regering van de Democratische
Republiek Kongo en de Regering van het Koninkrijk België in verband
met de uitlegging of de toepassing van deze bepalingen wordt voor
advles voorgelegd aan een overleqcomité clat is sarnenqesteld uit door
beide regeringen gevolmachtigde verteqenwoordlqers.

Het Comité komt ieder jaar in de loop van het eerste kwartaal bij-
cen en overigens telkens als een van beide reqerinqen daarom verzoekt.
In het laatste geval komt het Comité bijeen blnnen acbt dagen volgend
op het verzoek.

23. De onderhavige voorzientnqen treden in werking op 15 augustus
1968.

Op die daturn worden opqeheven :
- de Overeenkomst tussen de Democratische Republiek Konqo en

het Koninkrijk België van 8 januari 196'1 inzake personeel, wat de
militaire technische samenwerklnq betreft:

- de regeling betreffende de Belgische militaire technische sarnen-
werking van 31 augustus 1963. .• •

Uwe Excellentie zou mij zeer verplichten wanneer zij mij mede kan
delen of de Regering van de Democratische Republiek Kongo instemt
met wat voorafgaat.

Ik maak van deze gelegenheid qebruik om U, Mijnheer de Minister,
de verzekerinq van mijn zeer bijzondere hoogachting te hernieuwen,

(get.) PAUL BlHIN.
Ambassadeur vaTl België.



Kinshasa. le 22 juillet 1968.

Monsieur I'Ambaxsade ur,

J'ai l'honneur de marquer mon accord sur le contenu de votre lettre
ainsi rédigée:

« 1'ai l'honneur de porter il la connaissance de Votre Excellence que
le Gouvernement belge est prêt à continuer il fournir il lu République
Démocratique du Congo, une assistance technique militaire envlsaqée
dans les termes suivants.

» Dispositions particulières régissant la situation des membres de la
Coopération Technique Militaire Be/Ile en République Dérnccrntique du
Congo.

» 1. De commun accord entre le Gouvernement de la République
Démocratique du Congo et le Gouvernement du Royaume de Belgique,
le Gouvernement du Royaume de Belgique envoie en République Démo-
cratique du Congo un Corps belge de coopération technique militaire
à l'Armée Nationale Congolaise, dont l'importance est déterminée annu-
ellement.

» L'ensemble du personnel affecté au Corps de coopération technique
militaire sera traité comme une unité des Forces armées belges stationnée
Cil République Démocratique du Congo, jouissant de l'exterritorialité
reconnue à tout corps se trouvant à l'étranger.

» Il est commandé par le Chef du Corps de coopération technique
militaire.

» Le Chef de Corps se tient en rapports constants avec les Ministres
de la Défense nationale des deux pays pour Iacihter la solution des
problèmes qui pourraient se poser.

» Le Gouvernement du Royaume de Belgique communique un mois
à l'avance au Gouvernement de la République Démocratique du Congo
le nom des techniciens qu'il a l'intention d'envoyer en République
Démocratique du Congo. Si les autorités congolaises désirent formuler
des objections à la désignation d'un technicien, elles le feront dans le
mois de cette communication.

» 2. Les membres de ce Corps ont pour mission essentielle de prêter
leur assistance en ce qui concerne l'instruction des cadres dans les centres
et écoles créés à cet effet.

» Accessoirement ou complémentairernent, ils peuvent être affectés
suivant les besoins, dans d'autres services de J'armée à l'exclusion de
toute activité opérationnelle.

» 3. Le rôle qui leur est dévolu est purement technique. excluant
toute intervention dans les affaires politiques intérieures ou extérieures
de la République Démocratique du Congo.

» 4. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo
s'engage à prendre toutes mesures nécessaires pour assurer la sécurité
ct la protection, sur son territoire. des membres du Corps de coopération
technique militaire, des membres de leur famille autorisés à suivre le
Corps, des personnes à charge (à l'exception des nationaux congolais).
de leurs biens ainsi que du materiel et des archives du Corps.

» L'ensemble des personnes visées à l'alinéa précédent sont tenues
d'observer les lois et règlements en vigueur sur le territoire de la Répu-
blique Démocratique du Congo, Elles sont soumises uniquement aux
juridictions pénales et disciplinaires belges.

» La garde de celles d'entre elles qui auraient commis une infraction
est assurée par le Chef du Corps. Lorsque l'une d'elles est prise en fla-
grant délit de commettre ou de tenter de commettre une Infraction, les
autorités congolaises peuvent la retenir mais seulement en vue de la
remettre sans retard aux autorités du Corps les plus proches.

A son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur du
Royaume de Belgique
il Kinshasa,
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Kinshasa, 22 juli 1968.

Mijnhcer de Ambassadeur,

Ik heb de eer U mijn akkoord te betuigen met de inhoud van uw
brief luidend als volg t :

« lk heb de cer Llwe Excellentie mede te delen dat de Belgische Reqe-
ring be reid is verder aan de Democratische Republiek Kongo een
militaire technische bijstand te verlenen onder de hierna volqende
bedingen.

» Biizondete bepelinqen van toepussinp op de leden van de Belgische
Militaire Technische Semenwerkinq in de Democrotische Republiek
Konqo,

» I. In gemeen overle q tussen de Regering van de Democratische
Republiek Kongo en de Regering van het Koninkrljk Belqië zendt de
Regering van het Koninkrijk Belqtë naar de Dernocratische Republiek
Kongo een Belgisch Korps Militaire Technische Samenwerking bij het
Konqolese Nationale Leger. waarvan de qetalsterkte jaarlijks wordt
vastqesteld,

» Het vollediqe personeel gehecht aan het Korps Militaire Technische
Sarnenwerkinq wordt beschouwd als een in de Dernocratische Republiek
Kongo gtstationeerde eenheid van de Belgische Kr ijqsrnacht, die het
statuut van exterritorialiteit geniet dat aan ieder korps in het buitenland
wordt toeqekend,

» Het staat onder het bevel van de Chef van het Korps Militair",
Technische Samenwerking.

»De Korpschef houdt bestendig contact met de Ministers van
Landsverdediging van beide landen, ten einde de oplossinq te vergemak-
kelijken van de problemen die zouden rijzen.

» De Regering van het Koninkrijk Belqlë deelt een maand vooraf aan
de Regering van de Democrattsche Republiek Kongo de naarn mede van
de technici die zij zich voorneernt naar de Democratische Republiek
Kongo uit te zenden. Indien de Kongolese autoriteiten bezwaren wensen
te opperen tegen de uitzending van een technicus, doen zi] dat binnen
een maand na de mededeling.

s- 2. D" Ieden van het Korps hebben hoofdzakelijk als opdracht bi]-
stand te verlenen bij de opleiding van het kader In de centra en scholen
die daartoe worden opgericht.

» Daarnevens en ter aanvullinq mogen 2:ij volgens de behoeften wor-
den tewerkqesteld in andere Ieqerdiensten. met uitsluiting van iedere
operationele activiteit.

» 3. Hun wordt een Jouter technische taak opgedragen. die iedere
inmenqinq in de blnnen- of buitenlandse politiek van de Democratische
Republlek Kongo uitsluit.

» 4. De Democratische Republiek Kongo verbindt zich ertoe alle
nodige maatreqelen te treffen voor de veiligheid en de bescherminq, op
haar grondgebied. van de leden van het Korps Militaire Technische
Samenwerking, van de gezinsleden die gemachtigd waren ztch bij het
Korps te voeqen, van de personen te hunnen laste (Kongolese onder-
danen uitgezonderd). van hun bezittinqen, evenals van het materleel en
van het archief van het Korps.

» Alle personen waarvan in het vorige lid sprake ls zijn ertoe çehou-
den de wetten en verordeninqen na te leven die op het grondgebied
van de Democratische Republiek Kongo van kracht zijn. Zi] worden
alleen -berecht door de Belgische straf- en tuchtgerechten.

» De Chef van het Korps Is belast met de bewaking van de daders
van een misdrijf. Indien een van hen op heterdaad betrapt wordt bl]
het plegen van een misdrijf of bij poging tot rnisdrijf mogen de Konqo-
lese auron teiten ze vasthouden, maar enkel om ze zonder verwijlover
te leveren aan de dichtsbl] qelcqerde autori teiten van het Korps,

Aan Zijne Excellentie
de heer Ambassaeur van
het Koninkrijk België,
Kinshasa.
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x Les autorités conqolaiscs <':;Ji.siront les nrmes ou objets a y ant servi
Cl commettre ou préparer l'infraction .. Elles le.:; remettront au Chef du
Corps dès qu'Il aura été saisi de J'affaire.

» Le logement officiel d'un membre du Corps ou l'habitanon qu'il
occupe avec l'outortsatton du Chef du Corps ne peu t ctr e l'objet dl'
fouilles ou pcrqursittons pal' les autorités conqclaiscs. sauf avec le
consentement de Cl' n.e mbrn ou en présence d'une autorité qualifiee du
Corps.

» Lorsque la respons abili té civile d'une des personnes visées à l'arti-
cle 4 est engagée ti la suite d'une infraction commise par elle, les parti('s
lésées Oll leurs ayants droit pourront se constituer p art ie civile devant
ln juridiction répressive belge competente. à moins qu'elle, ne décident
d'en saisir les jurtdic tions civiles.

» Les autorités congolaises compétentes procèdent, lorsqu'elles l'esti-
ment nécessaire, de leur côté ù une enquête. Elles en remettent le dossier
au Chef du Corps lorsqu'elle sera terminée, Elles ne pourront toutefois
interroger la personne en cause qu'en presence du Chef du Corps ou de
son déléq ué,

» En cas de nécessite absolue et si le Chef du Corps ou son déléqué
ne peuvent être présents à temps, la personne en cause pourra être
soumise à un premier Interrogatoire par une autorité congolaise compé-
tente. si possible en présence d'un autre membre du Corps de cooperation
technique militaire,

» 5. Les personnes visées à l'article 4 bénéficient des immunités et
privilèges suivants :

» a) importation en franchise de droits des effets et mobiliers. y
compris les véhicules automobiles aussi longtemps que ces biens derneu-
rent leur propriété:

» b) exportation en franchise des effets ct mobiliers personnels. y
compris les véhicules automobiles, à lexpiration de la période de service
en République Démocratique du Congo;

» c) exonération de tout impôt direct frappant leur personne, leurs
biens et revenus comme membre de la coopération technique militaire.

» 6. La duree normale de service est de vingt-quatre mois.

» 7. En ce qui concerne le financement des frais exposés par la pré-
sence de ce Corps en République Démocratique du Congo, le Gouverne-
ment congolais ,'>'engage fi prendre à sa charge:

» - indemnités forfaitaires payables en Zaïres;
» -- indemnités familiales;
» - Indemnites compensatoires éventuelles;
» - frais de voyage et de transport;
» - logement adéquat en nature;
» - soins de santé.

» 8, Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo
alloue mensuellement aux membres du Corps de coopération technique
militaire, pour la durée des services pres tés en République Démocratique
du Congo, une indemnité forfaitaire en Zaïres.

» Le taux de cette indemnité forfaitaire est "g al au traitement du
grade correspondant de l' Armée Nationale Congolaise.

» Il est susceptible d'ajustements en fonction des variations des trai-
ternents alloués à l'Armée Nationale Congolaise.

» 9. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo
alloue aux membres du Corps de coopération technique militaire, pour
la durée des services prestës en République Démocratique du Congo, des
indemnités familiales aux taux applicables à ses fonctionnaires natio-
naux.

» 10, Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo
peut allouer à titre personnel des indemnités pour fondions spéciales.
des indemnités compensatoires pour charges spéciales ainsi gue toutes
autres indemnité,'> qu'il jugerait opportun d'octroyer,

» Il. Une fois par période de service. le Gouvernement du Royaume
de Belgique prend a sa charge les frais de transport des me~bres du
Corps de coopération technique militaire et de leur famille, à loccasion
du voyage effectué pour se rendre en Belgique au lieu de débarquement
au Congo.

» Il prend également a sa charge les frais de transport des bagages,
à J'occasion des voyages mentionnés à l'alinéa précédent.

» Les conditions et modalités de ces prises en charge feront J'objet
d'un échange de Jettres entre les partieß contractantes.

» 12, Une fois par période de service. le Gouvernement de la Répu·
blique Démocratique du Congo prend à sa charge les frais de transport
des membres du Corps de cooperation technique militaire et de leur
famille, à l'occasion du voyage eflectu" pour se rendre du Congo au lieu
de débarquement en Belgique.

[ 28 I

~> De Kongoli.~se autorite iten ncmcn de wapens of voorw crpcn in
bcslaq die hebben gedIend voor lll't plcqcn of de voorbcrcrdrnq van hc t
nusdrijf. Zij dr aqcn z e aan dl' Chef van hct Korps ovrr zbdr a dl? z aak
hi] deze la at ste v.anhanlJlg is.

x De Konqolesc autorrte itcn rnoqcn w?cn huisz oe kinq vcrrtchtcu
in het ofhciccl loqics van ccn lid van het Korps of in de womnq die
l'en Iid met tocstcrnminq van de Chef van het Korps bczct, zonde r
de tocstcmrninq van dit lid of de aanwcztqheid van ecn bcvocqde auto-
r il e it van het Kor px,

>, Wannecr ee n der in ar tikel -! verrneldc pcrsoneu bur qerhjk aan-
spr ak elijk ts weqcns een door hem qeplccqd mis.drijf, kunnen de beria-
dceldc parttjcn of hun rechthcbbcndcn ztch burgerlijk parfij stcllcn voor
het bcvoe qde Belgische strufqerecht, tenzij z i] el' de voorkeur aan geven
de zaak bij de burgerlijke rechtbanken aanhangig te maken.

» Indien de Konqolese nutoriteiten zulks nodig achten, stellen zij van
hun kant ecn on derz.oek in. Nadar he t onde rzoek ls afgesloten ove r-
handiqen zij hct dOSSIer aan de Chef van het Korps, Zij moqe n cchtcr
de bctrokkene niet onderhoren dan in teqenwoordiqhctd van de Che!
van h et Korps of van zijn <lfgevaardigde,

» Indien het absoluut noodz akclijk is en de Chef van het Korps noch
zijn afgevaardigde nj diq kunnen aanwcz iq z ijn, mag de betrokkene aan
ccn cerste vcrhoor worden onderworpen. zo mogeltjk in hct bijZIjn van
ecu and er lid van het Korps Militaire Tcchnlsche Samcnwcrkinq,

» 5, De personen verrneld in artlkel 4 genieten de volqende immuni-
teiten en voorrechten :

» Il) invocr met vrijstelling van rechten van hun huisr aad en goederen
voor persoonhjk qebruik met inbegrip van de motorvoertuiçen, zolang
deze goederen IlUIl eiqendorn blijven:

» b luitvoer vrij van rechten van hun huisraad en qoe deren voor per-
soonlijk qebruik, met inbegrip van de motorvoertuiqen. bij het verstrij-
ken van hun dienstterrnijn in de Democratische Republiek Kongo;

» cl vrijstelling van iedere rechtstrcekse belasting op hun persoon,
hun goederen en hun inkornstcn als lid van de Militarr c Technische
Sarnenwerkinq.

» 6. De normale dienstterrnijn bedraagt vierentwintig maanden,

» 7. Voor de financiering van de kosten voortvloeiende uit de aan-
wez iqhe id van het Korps in de Democratische Republiek Konqo, neemt
de Kongolese Regering te haren laste :

» - forfaitaire verqoedinqen betaalbaar in Zaïres;
» - gezinsvergoedingen;
» - eventuele compensatleverqoedlnqen:
» - reis- en vervoerkosten:
» --- qepaste behuizing in natura:
» - geneeskundige verzor qinq,

» S. De Regering van de Dernocransche Republiek Kongo ken! m aan-
delijks aan de leden van het Korps Militaire Technische Sarnenwerkinq
een forfaitaire vergoeding in Zaïres tee, voor de duur van de in de
Democratische Repubhek Konqo uitgeoefende dienst.

» Het bedrag van die forfaitaire vergoeding ste:nt overeen met de
bezoldiging voor de overeenstemrueude graad in het Nationale Konqo-
lese Leger.

» Het wordt aangepast volgens de schommelingen van de bezoldiqtn-
gen die bij het Nationale Kongolese Leger worden uitgekeerd.

» 9. De Regering van de Democratische Republiek Kongo kent aan
de leden van het Korps Militaire Techntsche Samenwerking, voor de
duur van de in de Dernocrattsche Republiek Kongo uitqeoefende dienst,
gezinsvergoedingen toe ten belope van de bedraqeu die voor haar eigen
ambtenaren gelden.

» 10, De Regering van de Democratlsche Republiek Kongo kan aan
de leden van de Militaire Technische Samenwerking, mdividuele ver-
goedingen toekermen voor de uitoefening van bijzondere lunettes. corn-
pensatievergoeding en weqens bijzondere lasten, alsrnede iedere andere
willekeurige ver qoedlnq die zij gepast acht,

» 11, Eenmaal per dienstterrnijn neernt de Regering van het Konink-
rijk Belqië de vervoerkosten voor haar rekening van de leden van hct
Korps Militaire Technlsche Samenwerking en van hun gezin, voor de
reis die hen van Belqië naar de ontschepinqsplaats in Kongo brengt.

» Bij de in het vori qe lid vermelde reiz en neernt zt] eveneens de ver-
voerkosten van de bagage voor haar rekening.

» De voorwaarden waaronder zulks geschiedt en de werkwijze die
hierbi] wordt gevolgd. worden tussen de overeenkomstsluitende partijen
bLj wisseling van brieven vastgelegd.

» 12. Eenmaal per diensttermijn neemt de Regering van de Democra-
tische Republiek Kongo de vervoerkosten Voor haar rekening van de
leden van het Korps Miiitaire Technrsche Samenwerking en van hun
gezin, voor de reis die hen van Kongo naar de ontschepingsplaats in
België hrengt.



» Le Gouvernement de la Republique Démocr atique du Congo sup-
porte les frals de transport de, membres du Corps de coopération tech-
nique mihtaire et de leur famille. depuis le lieu de debarquement au
Conqo jusqu'au poste datt achc, ct inversement.

" Il prend é qalcment à sa charqe les frais de transport des baqaqe s
à locc asion des voyaqes prévus aux alinéas précédents.

» Les conditions et modalités de ces prises en char qcs feront l'objet
d'un échange de Ic ttre s entre les parties contractantes.

» Toutefois. lorsque ces voyages résultent d'un retrait décidé par le
Gouvernement du Royaume de Belgique. ces frais de voyaqe ct de
transport de bagages seront pris en charge par ledit Gouvernement.

» 13. Le Gouvernement de la République Democratique du Congo
prend à sa charge les Irais (le voyage ct de transport des bagages effec-
tués au Congo pour des raisons de service ou de santé par des membres
du Corps de coopération technique militaire el dl.' leur famille dans les
conditions prévues par la réglementation applic able il ses fonctionnaires
nationaux.

» Il assure les déplacements pour raisons de service des membres du
Corps de coopération technique militaire et notamment le transport de
ceux-ci de leur habitation fi leur lieu de travail et inversement,

» 14. Les membres du Corps de coopération technique militaire ne
sont pas assujettis à la législation congolaise l'dative il la sécurité
sociale.

» 15. a) Le Gouvernement de ln République Démocratique du Congo
assure aux membres du Corps de coopér-ation technique militaire et à
leur famille, pendant la durée des services accomplis en République
Démocratique du Congo. le logement en nature y compris les logements
de transit. Le logement est attribué en tenant compte de la composition
de la famille il loger, de la nature des fonctions exercées et de J'endroit
où celles-ci sont exercées.

" b) Lorsque le logement en nature ne peut être fourni. le comptable
accrédité auprès du Corps de cooperation technique militaire assurera
le paiement des frais exposés et en demandera le remboursement il
l'Armée Nationale Congolaise par déclarations de créance mensuelles.

» La conclusion d'un contrat de location au profit d'un membre du
Corps de la coopération technique militaire n'ayant pu bénéficier du
logement en nature, fera l'objet d'un accord préalable avec l'Armee
N atiouale Conqolaise quant au montant de la location. Ce montant sera
déterminé en fonction des prix effectivement pratiqués sur le marché
immobilier local et en tenant compte de la composition de la famille
à loqer,

» 16. Le Gouvernement de la Republique Démocratique du Congo
prendra les dispositions voulues peur que le Corps de coopération tech-
nique militaire puisse disposer à tous moments des installations néces-
saires au bon fonctionnement de ses services.

» 17. Le Corps de coopération technique nulitaire peut importer en
franchise de droits l'équipement et des quantités raisonnables d'appro-
visionnement, matériel et autres marchandises qu'il estime nécessaires
pour remplir sa mission. Les membres du Corps peuvent mettre en œuvre
le matériel reçu. Le Corps peut égaleIllent réexporter en franchise les
biens importés dont il n'a plus l'lisage.

» L'équipement comprend essentiellement:

» - l'équipement personnel individuel doot il est utile de doter tout
technicien dans l'exercice de ses fonctions militaires;

» -- larmernent individuel de défense personnelle. consistant dans
le pistolet GP. à l'exclusion de tout autre armement ainsi qu'une dotation
de munitions pa:' arme suivant les normes en usage il l'armée belge;

» -~ Je matériel nécessaire au Ionctionnement du Corps, notamment
les véhicules. le matériel de transmission radio. le matérrel télex, le mate-
riel de casernement ct de mess ains; que le matériel médical,

» 18. a) Pendant la durée de leur période de service. sont assurés
gratuitement aux membres du Corps de coopér atiori technique militaire
ainsi qu'aux membres de leur famille:

» --- des soins médicaux. chirurgicaux. obstc tr icaux, dentaires et
h os pi taliers;

» - les médicaments, appareils d'orthopédie et prothèse. dans les
condi tians identiques à celles prévues en faveur des agents de l'Admi-
nistration d'Afrique en fonction au Congo par les dispositions statutaires
applicables à ces agents nu 30 juin 1960,

» b) Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo
assurera. au choix des intëre~sés:
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» De Regenng van de Dcmocrntrsche l~cpllbh<,k Konqo nr ernt de ver-
vor-rkoste n voor haar rekening van dt' Ie dcn van hrt Korps Mrltt alrc
'T'echmsche Same nwerkino en VlJD hun yc;:in vanuf de ontschepinq s-
plnats in Kon qo naar hun plaats van bcst cnuninq en omqckccrd.

» Bij de in het ccrste en hct twcede lid vcrnocrnde rcizen, nccnit z i]
cvcncens de vervoerkostcn van de bagage voor haar rckeninq.

» De voor waardcn waaronder zulks qcschlcdt en de wcrkwijz c die
hierbij wordt qcvolqd, worden tussen de overcenkomstsluitcndc pnrt ijcn
bij wissding van bricven vastqeleqd.

» Wanne er ecbto r de hierbovenqcnocmdc rcizcn wordcn vcroor z aakt
door ccn tcruqroepinq waartoe de Regering van hct Koninkrijk België
hecft besloten, ncemt deze Regering de kostcn van de reis en van het
baq aqevervocr voor ha ar rekcnlnq,

» 13. De Rcqerrnq van de Dcmocratische Rcpubliek Kongo dr aaqt de
kesten van de reis en van het reisqocdvervoer in qcval van reizen die
ce leden van het Korps Militaire Tcchnischc Sarnenwcrklnq of kin qezm
orn dienst- of qcz.ondheidsrcdencn in Kongo ve n-lclrtcn. Hlerbi] past zij
de rcqcls toc die voor haar ei\Jcn functionarissen qelden,

» Zij draagt zorg voor de verplantsinqcn weqens dtenstrcdenen van
de lcdcn van hct Korps Militaire Technische Samenwerkinq en met narne
voor hct ver voe r van deze personen van hun woning naar de plaats van
hun wer k en omqekeer d.

» 14. De le den van het Korps Militaire Technische Samenwerkinq
zijn nid onderworpen aan de Kongolese wetgeving inzake sociale
zekerherd.

» lS. 8) De Regering van de Dernocratische Republiek Konqo
verstrekt aan de leden van het Korps Militaire Technische Sarnenwer-
king en hun gezin. voor de duur van de diensten die zij in de Democra-
tische Republiek Kongo volbrengen. de nodiqe behuizinq, met inbegrip
van transitvcrblijven, Bij de toewijzinq van de behuizinq wordt rekeninq
qehouden met de samenstelling van het betrokken qeztn, de aard van
de uitqeocfende Iunctie alsmede de plaats waar die functie wordt nit-
geoefend.

» b) Indien ~een behuizrnq kan worden veratrekt, vereffent de aan
hct Korps Militaire T'echntsche Samenwerking toegevoegde rckenplich-
tige de ontstane kosten waarvan hij door rniddel van maandelükse ver-
klaringen van schuldvordering het Konqolese Nationale Leger om de
terugbetaling verzoekt.

» Ecn huurcontract ten barc van een lid van het Korps Militaire
Technische Sarnenwerkin q die qcen behuizmq heeft qekreqen, kan pas
wordcn aanqeqaan na voorafgaand akkoord van het Kongolese Natio-
nale Leger orntrent de huurpri]s, Dit bedrag wordt vastqcsteld aan de
hand van de prijzen die op de plaatselijke immobiliënmarkt werkelijk
in gebruik zijn en rekening houdend met de samenstelltnq van het te
huisvesten qezm.

» 16, De Regerin~ van de Democratlsche Republiek Kongo neemt de
vereiste rnaatreqe lcn opdat het Korps Militaire Technische Sa-ne nwer-
king op ieder tijdstip over de installaties kan beschikken die voor de
goede werking van zijn diensten nodig zijn,

» 17. Hct Korps Militaire Technische Samenwerking mag onder vrl]-
stelling van rechten de uitrusting alsrnede redelijke hceveelhedcn voor-
raden, rnaterteel en andere goederen invoeren die voor het vervullen
van zijn taak noodzakelijk zrjn. De leden van het Korps moqen het
ontvangen rnateriee l in gebruik nernen. Het Korps mag evencens onder
vrijstelling van rcchten de inqevoerde qoedercn die het niet meer
gebruikt oprueuw uitvoeren.

» De oitrusting omvat in hoofdzaak :

» - de individuele persoonlijke uitrusting waarover ieder technicus
ill de uitoefening van zijn militaire taak dient te kunncn beschikken:

» - he t indlvidueel zelfverdediqlnqswapen, zijnde het GP-pistool.
met uitsluittnq van elk artder wapen, alsmede per wapen cen hceveel-
heid muni tie, die aan de hand van de in het Belgisch leger gebruikte
norrnen wordt vastgesteld;

» - hct materlcel dat voor de werkinq van het Korps is vereist, met
name : voertuiqen, radio-, tclex-, kazerner inqs-, mess- en medisch
materieel.

» 18. al Gedurendc hun dienstpertode genieten de Ieden van he t
Korps Militaire Techntsche Samenwerkinq en de Ieden van hun qezin
kosteloze verstrekklnq van:

» -- qenees-. hee l-, ver-los- en tandhcelkundiqe alsrnede ztekenhuis-
verzorging;

» - qeneesmiddelen, orthopedische en prothese-appar atcn, en wcl
onder dezelfde voorwaarden als die welke tell gunste Van de in Kongo
werkzamè arnbtenarc o van het Bestuur in Afnka zijn vastqe leqd in de
statutaire voorzieningen die op 30 juni 1960 op hcn van toepassinq
·\....aren.

» b) De Regering van de Democratische Republiek Kongo verleent
de betrokker:en:
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» - soit la gratuité des prestations suivant les conditions fixées par
le Directeur du Service de Santé de l'Armee Narionale Congolaise;

» --- soit le remboursement des frais exposés. Dans ce cas. le comp-
table accrédité auprès du Corps de coopération technique militaire
assurera le paiement de ces frais el en demandera le remboursement Il
l'Année Nationale Congolaise par déclarations de créance mensuelles.

» 19. Lorsque. pour une raison quelconque. il est mis lin aux services
d'un membre du COI'PS de coopération technique urilitatrc-. les reliquats
d'indemnités ct d'allocations qui lul sant dus par le Gouvernement de la
République Démocratique du Congo et qui ne lui ont pas encore été
payés au moment de son départ. sont versés par son Gouvernement à
un compte ouvert au Congo par le Gouvernement du Royaume de
Belgique.

» 20. La libre disposition au Congo par le Gouvernement du Royaume
de Belgique des sommes ainsi versées est garantie par le Gouvernement
de la République Démocratique du Congo.

» 21. Les obligations financières decoulant des articles 8, 9. 10, 15 et
18 ci-avant, seront réglées d'ordre et pour compte de l'Armée Nationale
Congolaise par le comptable accrédité auprès du Corps de coopération
technique militaire qui, à cet effet. sera cou vert mensuellement il sa
demande du montant de ces débours pour le mois suivant. Ceux-ci feront
l'objet d'états justificatifs mensuels fournis par le comptable du Corps
de coopération technique militaire.

~ Le Gouvernement du Royaume de Belgique se réserve le droit, en
cas de non-couverture des frais exposés, de récupérer annuellement
ces sommes à cbarge du budget de la coopération technique militaire.

) 22. Toute contestation entre le Gouvernement de la République
Démocratique du Congo et le Royaume de Belgique en ce qui concerne
l'interprétation ou l'application des présentes dispositions sera soumise
à ravis d'un comité de consultation composé de Représentants accrédités
par les deux gouvernements.

~ Le Comité se réunit au cours du premier trimestre de chaque année
et chaque Ioïs que la demande en est faite par l'un des deux gouverne-
ments. Dans ce dernier cas. il se réunit dans les huit jours suivant la
demande.

» 23. Les presentes dispositions entreront en vigueur le 15 août 1968.

~ A cette date seront abrogées :
» - la Convention de cooperation en personnel entre la République

Démocratique du Congo et le Royaume de Belgique du 8 janvier 1964.
en ce qui concerne la coopération technique militaire;

» - la réglementation relative à la coopération technique militaire
belge du 31 août 1963. ...

~ Je serais reconnaissant à Votre Excellence de me faire sa voir si le
Gouvernement de la République Democratique du Congo approuve ce
qui précède.>

Je saisis cette occasion pour réitérer à Monsieur l'Ambassadeur
l'assurance de ma très haute considération.

Le Ministre,
(s.) J. M. BOMBOKO.

[ 30 ]

~ - herz i] kostelooshcid van de vcrstrckkinqcn onder de voorwaar-
den die de Directeur van de Gczondheldsdicnst van het Konqolcse
Nationale Leger vaststelt:

» --- hetz i] terugbetaling van de kesten. In dit çeval vcreffcnt de aan
hct Korps Mtht arre 'Tvchnische Samcnwerktnq toeqevocqde rckcn-
plichtiqe de kesten waarvan hi] door middel van rnaandelijkse verklarln-
gen van schuldvordertnç hct Konqolesc Nationale Leger om de tcru q-
betalinq verzoekt,

» 19. Wanncer om ecn of anderc redon ccn eind wordt çcstcld aan
de dienst van een lid van het Korps Militaire Tcchnischc Snmenwcrkinq.
worden de resterende bedragen aan verqoedlnqcn en bljslaqcn die de
Regering van de Dernocranschc Republiek Kongo hem is verschuldiqd
en die hem op hot tijdstip Van zijn ver trek nog niet zijn uttqekecrd.
door zijn Regering voldaan op ccn door de Regering van het Konlnk-
rijk België in Kongo geopende rekeninq.

» 20. De Regering van de Democr atlsche Republiek Kongo staat er
borg voor dat de Regering van het Koninkrijk België in Kongo over
de aldus gestorte bedraqen vrijelijk kan bcschlkken.

» 21. Aan de financlële verplichtlnqen ingevolge de artikclen 8, 9.
la. 15 en 18 supra wordt op order en voor rekeninq van het Kongolese
Nationale Leger voldaan door de aan het Korps Militaire Technische
Samenwerking toeqevoe qde rekenplichtige die op zijn verzoek maande-
lüks de bescbikking krijgt cver het bedrag van die uitgaven voor de
volgende maand. Aan de hand van maandelijkse staten doct de reken-
plichtige aan het Korps Militaire 'Technlsche Samenwerking rekentnq
van die ultqaven,

» De Regering van het Koninkrijk Belqië behoudt ztch het recht voor
orn, ingeval de kosten niet worden gedekt, die bedragen jaarliJk,s ten
bezware van de begroting van de militaire technische samenwerking
terug te vorderen.

» 22. Elk meninqsverschil tussen de Regering van de Democrattsche
Republiek Kongo en de Regering van het Koninkrijk Belqié in verband
met de uitlegging of de toepassinq van deze bepalingen wordt voo r
advics voorgelegd aan een overlegcomité dat is samen qesteld uit door
beide regeringen gevolmachtigde verteqenwoordiqers.

» Het Comité komt Ieder [aar in de loop van het eerste kwartaal hlj-
een en overlqens telkens als een van beide reqerinqen daarom verzoekt,
In het laatste geval komt het Comité bijeen binnen acht dagen volgend
op het verzoek,

» 23. De onderhaviqe voorzieningen treden in werking op 15 augustus
1968.

» Op die datum worden opgeheven:
» - de Overeenkomst tussen de Dernocrattsche Republiek Kongo en

het Koninkrijk België van 8 [anuari 1964 inzake personee l, wat de
militaire tcchnische samenwerking betreft;

» - de regeling betreffende de Belgische militaire technische sarnen-
werking van 31 augustus 1963. ...

» Uwe Exccllentie zou mi] zeer verplichten wanneer zij rnij mede kan
delen ai de Regering van de Dernocr atische Republiek Kongo insternt
met wat voorafqaat. »

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om U, Miinheer de Ambas-
sadeur, de verzekering van mijn zeer bijzonderc hoogachting te her-
nieuwen,

De Minister,
(get.) J. M. BOMBOKO.



Accord de modification de l'Accord entre la Belgique ct la République
Démocratique du Congo Ilxant les dispositions particulières ré\lissant
la situation des membres de la Coopération technique militaire belge
en République Démocratique du Congo.

Kinshasa, le 27 novembre 1968.

Monsieur le Ministre,

rai l'honneur de me référer à l'échange de lettres intervenu le 22 juil.
let 1968 entre Votre Excellence et moi, constituant accord de coopé-
ration technique militaire belge en République Démocratique du Congo
ainsi qu'à l'audience que Votre Excellence m'a accordée le 19 novembre
1968.

Au cours de cette entrevue, j'ai eu l'honneur d'attirer l'attention de
Votre Excellence sur une erreur matérielle qui s'était qlissée dans la
dernière partie de rarticle 19 où il est dit « sont versés par son Gouver-
nement à un compte ouvert au Congo par le Gouvernement du Royaume
de Belgique ». alors qu'il aurait fallu dire «sont versés par ce Gouver-
ncrnent à un compte ouvert au Congo par le Gouvernement du
Royaume de Belgique ».

En conséquence, j'ai l'honneur de proposer à Votre Excellence le texte
suivant corrigé de J'article 19 :

« Art. 19. - Lorsque, pour une raison quelconque. il est mis fin aux
services d'un membre du Corps de coopération technique militaire. les
reliquats d'indemnités ct d'allocations qui lui sont dus par le Gouverne.
ment de la République Démocratique du Congo et qui ne lui ont pas
-cncore été payés ail moment de son départ. sont versés par ce Gouver-
nement à un compte ouvert au Congo par le Gouvernement du Royaume
de Be1gique_»

Si Votre Excellence veut bien me faire connaîëre son accord sur cette
proposition, la présente lettre et la réponse de Votre Excellence consti-
tueraient accord modificatif de raccord de coopération technique mili-
taire belge en République Démocratique du Congo intervenu par
échange de lettres le 22 juillet 1968.

Je saisi cette occasion. Monsieur le MInistre, pour renouveler à Votre
Excellence I'essurance de ma très haute considération.

(s.) Paul BIHIN.

Ambassadeur de Belgique.

Son Excellence Monsieur J. M. BOMBOKO
Ministre des Affaires étrangères
de la République Démocratique du Congo,
KINSHASA.
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("Ifcdaling.)

Akkoord tot wijziginy van het Akkoord tussen België en de Demokra-
tische Republick Kongo tot vaststelling van de bijzondere bepalingen
van toepassinq op de leden van de Belgische Militaire Technlsche
Samenwerking in de Demokratlsche Republiek Konqo.

Kinshasa, 27 novcmber 1968.

Mijnheer de Minister,

Il heb de eer te verwijzen naar de op 22 juli 1968 tussen UW" Exce l-
lentie en mlize lf qewisselde brieven houdende akkoord Inz ake de Bel-
gische militaire tcchnische samenwerking in de Democratische Repu-
blir-k Konqo, alsmede naar de audiëntle die Llwe Excellentie mij op
19 november 1968 heeft verleend.

Tijdens dit ondcrhoud had ik de eer de aandacht van Uwe Excellentie
te vragen voor een matertële verqi-slnq die was geslopen in het laatste
gedeelte van artikel 19, waar wordt gezegd « door zijn Regering voldaan
op cen door de Regering van het Korunkrfjk Bel\Jië in Konqo qcopende
rekenlnq » dan wanneer de tekst rnoest luiden « door die Regering vol-
daan op een door de Regering van he: Koninkrijk België in Kongo
qeopende rekeninq »,

Bijgevolg heb lk de eer, Uwe Excellcntte een verbeterde tekst van
artikel 19 voor te stcllen, luidend als volgt:

« Art. 19. - Wanneer om een of andere reden een eind wordt qesteld
aan de dienst van een lid van het Korps Militaire T e chnische Sarnen-
werking, worden de resterende bedraqen aan vergoedingen en bijslaqen
die de Regering van de Democratische Republiek Kongo hem is ver-
schuldigd en die hem op het tijdstip van zijn vertrek nog niet zijn uit-
gekeerd, door die Regering voldaan op een door de Regering van het
Koninkrijk Belqtë in Kongo geopende rekening. »

Indien Llwe Excellentie mi] zijn instemming omtrent dit voorstel wil
mededelen, kunnen deze brief en het antwoord van Ilwe Excellcntie gel-
den als wijziging van het akkoord inzake Belgische Militaire technische
samenwerking in de Democratische Republiek Kongo Qat op 22 [ult 1968
door wisseling van brieven tot stand is qekomen.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik. Mijnheer de Minister, om Uwe
Excellentte de vcrzekertnq van ml]n zeer bijzondere hoogachting te
hernieuwen.

(get.) Paul BIHIN,

Ambessedeur van Beigië.

Aan Zijne Excellentie
de heer J. M. BOMBOKO,
Minister van Bultenlandse Zaken
van de Dcmocratische Republiek Konqo.
KINSHASA.
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Kinshasa, ie 27 novembre 1968,

Monsteur l'Ambassadeur.

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre du 27 novembre 1968
relative à l'accord de coopération technique militaire belge et de marquer
mon accord sur le texte corrigé de l'article 19 libellé comme suit :

« Art. 19. - Lorsque. pour une raison quelconque. il est mis lm aux
services d'un membre du Corps de coopération technique militaire, les
reliquats d'mdcmnités et d'allocations qui lui sont dues par le Gouverne-
ment de Ja République Démocratique du Congo et qui ne lui ont pas
encore été payés au moment de son départ. sont versés pal' cc Gouver-
nement à un compte ouvert au Congo par le Gouvernement du Royaume
de Belgique. »

Votre lettre et ma présente réponse constituent les textes modificatifs
de l'accord de coopération technique militaire belge en République Démo-
cratique du Congo intervenu par échange de lettres le 22 juillet 1968.

Je saisis cette occasion pour renouveler à Monsieur l'Ambassadeur.
l'assurance de ma très haute considération.

Le Ministre des Affuires étrangères et du Commerce extérieur.

[s.) J. M. BüMBüKO.

A Monsieur l'Ambassadeur
du Royaume de Belgique.
à KINSHASA.

[ 32 J

Kmshasa, 27 novcmber 1968,

Mijnhccr de Ambassadeur.

Jk heb de eer li de ontvangst te bevestiqen van uw brref van
27 novcrnbcr 1968 betreffende hct akkoord 'inzake Belgische militaire
technische samenwerklnq, alsmed e li mijn instemming mede te delen
omtrent de verbe terde tekst van artikcl 19 die luidt als volgt:

« Art. 19. - Wanneer om een of andere reden een eind wordt gesteld
aan de dienst van een lid van het Korps Militaire Technische Sarnen-
wer-kinq. worden de resterende bedraqen aan verqoedinqen en bijslagen
die de Regering van de Dcrnocretischc Republiek Kongo hem is ver-
schuldigd en die hem op het tijdstip van zijn vertrek nog ruet zijn uit-
qekeerd, door die Regering voldaan op een door de Regering van het
Koninkrijk Bclqtë In Kongo geopende rekening. "

Uw brief en mijn antwoord daarop maken de teksten lut houdendc
wijziging van het akkoord inzake Belgische militaire technische sarnen-
werking in de Dernocratische Republiek Kongo dat op 22 [uli 1968
door wisseltnq van brlcven tot stand is gekomen.

Ik maak van deze gelegenheid qehruf k om U. Mijnheer de Ambassa-
deur. de verzekering van mijn zeer bljzondere hoogachting te her-
nieuwen.

De Minister varl Buitenlandse Zeken en Buitenlendse Handel.

(get.) J. M. BOMBOKO.

Aan de Ambassadeur
van het Koninkrijk Belqlë,
te KINSHASA.



2' Accord entre la Belgique et le Burundi fixant les dispositions parti-
culières régissant la situation des membres de la Coopération tech-
nique militaire belge en République du Burundi, signé à Bujumbura,
le 10 décembre 1968.

Dispositions particulières n~gissallt la situation des membres
de la Coopération Technique Militaire belge

en !?r'publiqlle du Burundi.

Article 1.

Objet.

De commun accord entre le Gouvernement de la République du
Burundi ct le Gouvernement du Royaume de Belgique. le Gouvernement
du Royaume de Belgique envoie en République du Burundi. au profit
des Forces Armées de ce pays. un Corps belge de coopération technique
militaire dont l'importance est déterminée annuellement.

Article 2.

Mission.

Les membres du Corps ont pour mission essentielle de prêter leur assis-
tance en ce qui concerne l'instruction des cadres dans les centres et
écoles créés à cet effet,

Accessoirement ou complémentairernent, Ils peuvent être affectés sui-
vant les besoins dans d' autres services des Forces Armées du Burundi.
à l'exclusion de toute activité opérationnelle ainsi que de toute activité
ou prestation ëtranqère aux fonctions auxquelles ils ont été désignés.

Le rôle qui leur est dévolu est purement technique, excluant toute
intervention dans les affaires politiques intérieures ou extérieures de la
République du Burundi.

Article 3.

Statut. -- Chef de Corp:s.

L'ensemble du personnel affecté au Corps reste intégré dans les For-
ces Armées belges. 11 dépend administr-ativement et disciplinairement
d'un Chef de Corps de coopération technique militaire.

Ce Corps veillera à résoudre les problèmes militaires qui se posent
aux Forces Années du Burundi. selon les vœux du Gouvernement de ce
pays.

A cette fin. le Chef de Corps reste en rapports constants avec le Com-
mandant des Forces Armées du Burundi.

Article 4.

Mise en place,

Le Gouvernement du Royaume de Belgique communique un mois à
l'avance au Gouvernement de la République du Burundi les noms des
personnes qu'il a l'intention d'envoyer en République du Burundi.

Si les autorités du Burundi désirent formuler des objections à la dési-
gnation d'un candidat. elles le font le plus rapidement possible ct en
tous cas trois mois au plus tard après cette communication.

Le Gouvernement de la Républtque du Burundi. peut proposer au
Gouvernement du Royaume de Belgique le nom de tout membre des
Forces Armées belges qu'il désirerait VOIr entrer dans le Corps de coopé-
ration technique militaire.

Article 5.

Protection. - Sécurité,

Le Gouvernement de [a République du Burundi assure JU profit des
membres du Corps, des membres de leur famille autorisés à suivre Je
Corps, des personnes à charge et dl' leurs biens les mêmes mesures de
sécurité et de protection que celles prévues en faveur de ses nationaux.

11 en est de même en ce qui concerne le matériel et les archives du
Corps.
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( Vertolinu.)

2' Akkoord russen Belqië en Burundi tot vaststelling van de bijzonder<:
bepalingen van toepassing op de leden van de Belgische Militaire
Technische Samenwerking in de Republiek Burundi, ondertekcnd te
Bujumbura, op 10 dccernber 1968.

Bitzondere bepalingen van toepassing
op de leden van de Belgische Militeire T'echnische Samenwerkinp

in de Reptlbliek Burundi.

Artikel!.

Cnderwerp,

In gemeen overlcq tusse n de Regering van de Republiek Burundi en
de Regermg van het Koninkrijk Belqlë, zendt de Regering van het
Koninkrijk Belqtë naar de Repubhek Burundi. ten behoeve van de
Krijgsmacht van dit laatste land, een Belgisch Korps Militaire Tech-
nische Samenwerking waarvan de qctalsterkte [a arlljks wordt vast-
gesteld.

Artikel 2.

Opdrechi.

De leden van het Korps hebben hoofdzakelijk als opdracht bijstand te
verlenen bij de oplcidinq van het kader in de centra en scholen die
daartoe worden opqericht.

Daarnevcns en ter aanvulling rnoqen z.i] volqcns de behoeften worden
tewerkqesteld in andere diensten van de Krijgsmacht van Burundi met
lIitsluiting van iedcre operationele activiteit evenals van icdere activiteit
of dienstvcrrlchtinq die niet behoort tot de funktie waarvoor zi] zi]n
aanqewezen.

Hun wordt een louter tcchnische taak opqedraqen, die iedere Inmen-
ging in de binnen- of buttenlandse politiek van de Republiek Burundi
ui tsluit,

Artikel 3.

Stoiuut, _.- Chef van het Korps.

Het ganse personeel tewerkgesteld in het KoI'J's blijft deel uitmaken
van de Belgische Krijgsmacht. Voor administratre en tucht hangt het af
van een Chef van het KoI'J's Militaire Technische Samenwerking.

Het Korps hecft als opdracht de militaire problemen van de Krijqs-
macht van Burundi op te lossen, volqens de wensen van de Reqerlnq van
dit land.

De Chef van het Korps houdt te dien einde bestendiq contact met de
bevelhebber van de Krijgsmacht van Burundi.

Artikel 4.

Llitzendinq.

De Regering van het Koninkrij k België deelt een maand vooraf aan
dl' Regering van de Republiek Burundi de naam mede van de perse-
nen die zij zrch voorrieemt naar de Republiek Burundi te zenden.

Indien de autorrtei teri van Burundi bezwaren wensen te opperen tegen
de aanwijzing van een kandidaat doen zij dat zo vlug moqelijk en alles-
zlns binnen drie maanden na de medcdelinq.

De Regering van de Republiek Burundi mag aan de Regering van het
Koninkrijk Belqië de naam voorstellen van ieder lid van de Belgische
Krijgsmacht dat zl] wenst aangewezen te zien voor hct Korps Militaire
Tcchnische Samenwerkinq.

Artikel 5.

Bescherming. - Veiligheid.

De Regering van de Rëpuhliek Burundi waarborqt voor de leden van
het Korps, voor de qezmsleden gemachtigd zich bl] het Korps te voeqen,
voor de personen te hunnen laste en voor hun bezittlnqen dezelfde
bescherming en veiligheid die haar eiqen onderdanen qenieten.

Dit qeldt evenee ns voor het materleel en voor het archief van het
Korps,



748 (1969-1970) - N. 1.

Article 6.

Législation du BUr'Ulldi.

Les personnes visées à l'article '; sont tenues d'observer le" lois ct
ré qlemcnts en vigueur sur le territoire de la République du Burundi.

Article 7.

Juridictions pénales et disciplinaires.

Les membres du Corps sont soumis uniquement aux juridictions péria-
les et disclpltnalres belqes. Toute plainte contre un membre du Corps est
transmise par le Commandant des Forces Armées du Burundl au Chef
de Corps qui prend les sanctions éventuelles et les communique au Com-
mandant des Parces Armées du Burundi.

A la demande du Gouvernement du Burundi. le Gouvernement belge
peut. pour les besoins de l'enquête, détacher au Burundi tin auditeur
mllitaire belqe,

Article R.

Périodes de service.

La durée normale de la période de service est de deux ans. Elle peut
être écourtée ou prolongée d'office de trois mois au plu'; le, intéressés
devront en être avertis au moins trois mois il l'avance, EPe peut être pro-
longée d'un an au plus à la demande des intéressés,

Il pourra être mis fin prématurément à la période de service. soit sur
déclston du Ministre belge de la Défense nationale, ou de ses délégués
lorsque l'intérêt du service le requiert. soit à Ja demande ou sur décision
du Gouvernement du Burundi. soit à la demande des intéressés.

Dans ce cas. le retour en Belgique ne pourra être fixé qu'après trois
mois de la notification de la décision ou de la demande. ou à la date
fixée en application de l'alinea l "'. si celle-ci intervient avant l'explratlon
de ces trois mois.

Toutefois, si après consultation réciproque, lès délai, ci-dessus n'étaient
pas respectés. le Gouvernement qui aura décidé le départ prématuré assu-
rera le paiement du préavis,

Si. par suite de maladie ou d'tnftrnuté, un membre du Corps se trouve
dans l'incapacite physique de poursuivre ses services pendant une durée
devant être superieure à deux mois, il est mis fin à sa période de service.

Article 9.

Congés de détente.

Pendant la période de service, les membres du Corps peuvent obte ..
nir en une ou plusieurs fois. des congés de détente alloués à raison de
quinze jours de congé par semestre de service accompli. à J'exception du
dernier; ces congés sont compris dans ladite période.

Article 10.

Rémunérations.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique alloue aux membres du
Corps. pendant la durée de leur période de service, les avantages prévus
par les dispositions réglementaires applicables au personnel de la coopé ..
ration technique militaire.

Ces dispositions seront communiquées par le Gouvernement du
Royaume de Belqtque au Gouvernement de la République du Burundi,
ainsi que les modifications éventuelles qui y seraient apportées.

Article 1L

Indemnités,

Le Gouvernement de la République du Burundi peut allouer aux mem ..
bres du Corps des indemnités pour exercice de fonctions spéciales et des
indemnités compertsatotres pour charges et risques spéciaux.

Article 12.

Reliquats d'indemnités.

Lorsque, pour une raison quelconque. il est mis fin aux ser-vices d'un
membre du Corps, les reliquats d'indemnités qui lui sont dus par le Gou-
vernement du Burundi et qui ne lui ont pas encore été payés au moment
de son départ. sont versés par ce Gouvernement à un compte ouvert au
Burundi par le Gouvernement du Royaume de Belgique.

[ 34 J

Àrü kc l 6.

Dl" pcrsoncn waarvan sprake in ar tikcl 5 zijn errer- ÇJt-'houden de wc t-
ten en verordeninqcn na te levcn die op het gróndgebied van de Repu-
blick Burundi van kracht zijn,

Ärhke l 7,

Strol- en tuchtçerechten.

De ledcn van het Korps worden alleen bcrccht door de Bc'qtsche straf-
en tuchtqercchten, Icdcre klacht tcqcn een lid van hct Korps wordt door
de bevelhehber van de Krij qsmacht van Burundi meeqedeeld aan de
Che! van het Korps die e ventuecl s tr ahnaatreqe len trdt en ze ter kennis
brcnqt van de bcvelhcbbcr van de Krijgsmacht van Burundi,

Op vcrzoek van de Regering van Burundi kan de Belçusche Rcqerinq
voor de bchoeftcn van het onderzock een Belgisch krijqsauditcur naar
Burundi dctachcren,

Artlkcl 8,

Diensttermiin.

De normale diensttermijn bedraaqt twee jaar. Hi] kan van arnbtsweqe
met maximum drie rnaanderi worden verlenqd of ingekort; de betrok ..
kenen worden hlervan ten minste drte maanden vooraf verv •.ittigd. Hij
kan. op verzoek van de betrokkenen met een [aar worden vcrlenqd.

Aan de diensttermijn kan vroegtijdig ecn einde worden qesre ld, hetzi]
op beslissinq van de Belgische Mtni-ter van Landsverdedlqinq of van
zijn afgevaardigden. wanneer het belang van de dienst zulks vereist,
hctzi] op hel verzoek of inqe volqe een beslissinq van de Regering van
Burundi, hetzij op vcrzock van de betrokkcnen,

In dit geval kan de datum van de terugkeer naar Bclqtë niet vrocqer
liggen dan drie maanden na de betckenlnq van de beshssinq of van het
verzock of van de datum vastqestcld bi] toeparsinq van het ccrrte Id,
indien die daturn valt vóér het verstrüken van deze dr ie rnaanden,

Indien echter na wederz ijds overlcq de bovenqenoernde termijnen
niet worden in acht qenomen, betaalt de Regering die tot het vertrek
hceft beslotcn de opzeqverqocdtnq.

Indien weqens z iekte of gebrekkigheid een lid van het Korps voor een
periode van meer dan twee rnaanden fysisch niet in staat is zijn diensten
voort te zetten, wordt aan zijn die ns ttermijn een elnde gesteld.

Artikel 9.

Ontspanninçsverlo],

T'ijdens hun dienstperiode kunnen de leden van het Korps incens of in
rnecrdere malen ontspanningsverlof bckorncn, bcrekend op vijftien dagen
per volbrachte dlenstsernester, met Inzonderheid van de laatste: het ver-
lof is in de diensttermijn beqreperi.

Artikel 10.

Bezoldiging.

De Regering van het Koninkrijk België verle ent aan de ledcn van het
Korps voor de duur van hun dienstperiode de voordclen waarin de
voorschriften voorzien die op het personcel van de rnihtaire tcchnische
samenwerking van toepassing zij n.

De Regering van het Koninkrrjk Belqië doet aan de Regering van de
Republtek Burundi mededeling van die voorschriften alsmede van de
cventuele wijzigingen daarvan,

Artikel Il.

Vergoedingen.

De Regering van de RepubliekBurundi kan aan de loden van hct
Korps verqcedinqen toekennen voor de uitoefening van bijzondere func-
ties alsmede compensatievergoedingen weqens bijzondere lasten en
rislco's.

Artikel 12.

Resterende uerçoedinoen.

Wanneer om ecn of andere rcden een eind wordt qesteld aan de dienst
van cen lid van het Korps, wordcn de reste rende bedragen aan verqoe-
dingen die de Regering van Burundi hem is verschuldiqd en die hem op
hel tijdstlp van zijn vcrtrek nog niet z ijn uitqekeerd, door deze Regering
voldaan op cen door de Regering van hct Koninkrijk België in Burundi
geopende rckcnmq.



La libre disposition au Burundi par le Gouvernement du Royaume de
Belqique des sommes ainsi versées est garantie par le Gouvc rncmcnt de
la République du Burundi.

Article 13.

imposition.

En matière dirnpositton, les mêmes règles gue celles en vigueur pour
le personnel civil de la coopér-ation technique seront appliquées.

Article 14.

Transport.
(Belqtque-Bujumbura ct inversemcnt.}

Le Gouvernement du Royaume de Belgique prend à sa charge, dans
les limites fixées par les disposlttons réglementaires applicables au per-
sonnel du Corps, le transport des membres du Corps et de leur famille, à
l'occasion des voyages effectués pour se rendre du lieu d'embarquement
en Belgique jusqu'à Bujumbura et inversement.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique prend également à sa
charge le transport de leurs bagages dans les mêmes conditions et
limites.

Article 15.

Transport.
(A l'intérieur du Burundl.)

Le Gouvernement de la République du Burundi prend à sa charge les
voyages et le transport des bagages effectués pour raisons de service
à l'intérieur du pays par les membres du Corps. Il prend également à sa
charge les frais de voyage el de transport des bagages résultant de déplu-
cements effectués pour raisons de santé à l'intérieur du pays par les mem-
bres du Cor-ps ct leur Iarrul!e,

JI assure les déplacements de service des rnc mbres du Corps.

Article 16.

Logement.

Le Gouvernement de la République du Burundi assure le logement en
nature aux membres du Corps et il leur famille, pendant la durée de la
période de service. Le logement est attribué en tenant compte de la
composition de la famille il loger, de la nature des fonctions exercées el
de l'endroit où celles-ci sont exercées.

Article 17.

Soins de santé.

Pendant la durée de la période de service, le Gouvernement de la
République du Burundi assure la gratuité des médicaments, appareils
d'orthopédie et de prothèse aux membres du Corps et à leur famille.

Les soins médicaux, chirurgicaux et obstétricaux sonl donnés gratui-
tement aux membres du Corps et à leur famille par les médecins en fonc-
tion au Burundi et agréés par les deux gouvernements,

Article 18.

Sécurité sociale.

Les membres du Corps ne sont pas assujettis à la législation en
viqueur au Burundi en matière de sécurité sociale, sauf en ce qui con-
cerne leur personnel domestlque.

Article 19.

Immunités --- Exonérations.

En matière dirnrnunités et d'exonérations les mêmes règles que celles
en vigueur pour le personne) ci vil de la coopération technique seront
appliquées.

Article 20.

Ve-r.w:·-rnent forfaitair e,

En cette matière. les mêmes règles que celles en viqueur pour le pel"
sonnel civil dl' la coopération technique seront appliquées.
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De I~l'gl'rin\l van de Iêepuhhe k Burundi staat Cl' borg voor dat de
Regering van hct Koninkrijk Bclqië in Burundi ovcr de aldus qe storte
bedraqen vrijelijk kan bcschikkcn.

Artikel 13.

Bel.isttnoen.

Inz ake belastinqcn qcldcn dezclfdc rC\leh ah dre welkc op het bu rqer-
lirk pcrsonce l van de techntsche samenwerklnq van toepasstnq zljn,

Arttkcl 14.

Vervoer.
(Belgié-Bujumbura en vice versa.)

De Regeling van het Koninkrijk België draaqt, binnen de pcrken van
dl' voorschrtftcn die op hct personeel van het Korps van tocpassmq zijn,
dl' ver voerk osn-n van de leden van hct Korps en van hun gezin, voor de
reize n die hen van de inschepingsplaats In België naar Bujumbura
brengen en vice versa.

Onder dcaclfde voorwaarden en bcperkrnqcn draagt de Regering van
hct Koninkrijk België evencens de vervocrko-ten van de bagage.

Artikel IS,

Vervoer.
(In Burundi.}

De Regering van de Republiek Burundi draaqt de kesten van reizen
en van bagagevervoer wanneer die het gevolg zijn van verplaatslnqen
we qens dtenstredenen, door leden van het Korps binnen het land gedaan.
Zij draagt eveneens de kesten van reizen en van bagagevervoer wanneer
die het gevolg zijn van verplaatslnqen wcqens qezondhetdsredenen, door
de leden van het Korps of hun gezin binnen het land gedaan.

Zij draagt zorg VOOr de verplaatsinqen weqens dienstredenen van
de leden van het Korps.

Artikel 16.

Behuizirur,

De Regering van de Republiek Burundi verstrekt aan de leden van
bet Korps en hun gezin de nodige behuizing voor de duur van de dienst-
termijn. Bij de toewljzmq van de behuizing wordt rckeninq gehouden
met de samenstelling van het betrokken geûn, de aard van de uitqeoe-
fende functie alsmede de plaats waar die lunctie wordt uitgeoefend.

Artil~el 17.

Geneeskundiçe verzorging.

Voor de duur van de diensttermijn verleent de Regering van de Repu.
blick Burundi aan de leden van het Korps en hun gezin kosteloze ver-
strekkinq van qeneesmtddelen alsmede van orthopedische en prothese-
apparaten.

Genees-, heel- en verloskundige verzorging wordt aan de leden van
het Korps en hun qezin kosteloos verstrekt door in Burundi werkende
en door beide regeringen erkende qeneesheren,

Artikel 18.

Sociale zekerheid.

De ledcn van hel Korps zt]n, behalve met betrekking tot hun huis-
personeel, niet onderworpen aan de wetgeving van Burundi inzake
sociale zekerheid.

Artikel 19.

Immuniteiten. - Vrijstellingen.

Op hel stuk van immuniteiten en vrijstellingen gelden dezelfde regels
als die welke op het burgerlijke pcrsoneel van de technische sarncnwer-
king van toepassinq z ijn,

Artikel 20.

Forfaitaire siortinç.

In deze gelden reqels als die welke op het burgerlijke personeel van
de technischc samenwerking van toepassinq zijn.
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Article 21.

Commission mixte.

En vue- d'assurer In meilleure application des présentes dispositions,
les parties contractantes Oll leurs représentants procéderont à des ëchan-
\Jes de vues réguliers.

Les problèmes qui pourraient surgir" l'occasion de cette applicatron
seront soumis à l'avis d'une Commission mixte. Cette Commission sera
composée du représentant du Gouvernement du Royaume de Belgique et
{ou} de son délégué et du représentant du Gouvernement de la Républi-
que du Burundi et (ou) de son délégué,

Article 22.

Entrée en vigueur.

Les présentes dispositions entrent en viqueur le 10 décembre 1968.
Elles sont conclues pour une période indéterminée.

Chacune des parties contractantes peut les dénoncer à tout moment en
prévenant l'autre partie de son intention six mois à l'avance.

A la date du 10 décembre 1968. la Convention de Coopération en
Personnel entre la Belqlque et le Burundi signée à Bruxelles le 29 juillet
1963 n'est plus dappllcanon en ce qui concerne la coopération techni-
que militaire, sauf en ce qui concerne les matières dont question aux arti-
cles n, 19 el 20 des présentes dispositions.

Fait à Bujumbura. en double exemplaire, le 10 décembre 1968.

Pour la Be-lgique :
L'Arnbassadeur de Belgique.

Général-Major E. HENNIQUIAU,

Pour le Burundi:
Le Ministre des Affaires étrangères

Lazare NTAWURI5HIRA.
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Artikel 21.

Gemcnçdc Commissie.

T'en einde de onderhavige voorzicninqr-n c en opnrnak- uitvocnnq tc
geven. zullcn de coutractcrende partijen of bun vcrtc qcnwoordtqers gere-
geld van gedachten wissclen,

Eventuele vragen in verband met de uitvoering worden voor advies
aan een Gemengde Commissre voorqe lcqd. Deze Commissie z al wordcn
samenqcste ld uit de vcrtcqcnwoordlqer van de Regering van het Konink-
rijk België en {of} dlens afgevaardigde en de verte qcnwoordiqer van
de Regering van de Rcpublick Burundi en (of) dicns afqevaardiqde.

Arrikcl 22.

Inwerkingtreding.

Deze voorzieningen trcdcn in werking op tO decembcr 1968.

Zij gelden voor een onbepaalde duur,

Elke contractercnde partij kan ze te allen tijde opzc qqen, rnits z i] de
andere partij zes maanden op voorhand van haar voorncmen in kennis
stelt.

De Overeenkomst tussen België en Burundi inzake samenwerking en
personccl, ondertekend Ie Brussel op 29 juli 1963. houdt pcr 10 december
1968 op van toepasstnç te ztjn wat de militaire technische samenwerkmq
betreft, behalve dan wat de in de arttkelcn 13. 19 en :'0 van deze voor-
zieninqen behandelde kwesties aanqaat.

Gedaan te Bujumbura. in tweevoud, de 10" decembcr 1968.

Voor Belqie :
De Ambassadeur IJan Belçië,

Gencraal-Majoor E. HENNIQUIAU.

Voo- Burundi:
De Minister van Buitenlendse Zaken,

Lazare NTAWURISHIRA,



3" Conv~ntion de Coop~r"tion 'Technique Militaire
entre la Belgique ct le Rwanda, signée à Kigali le 22 août 1969,

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et Je Gouvernement de
la République Rwandaise :

Considérant J'amitié qui lie leurs deux pays:
Desireux de déterminer les formes et modalites dans le domaine de la

Coopération Technique Militaire;
Ont resolu de conclure une convention à cet effet et sont convenus des

divpcsitions suivantes:

Article 1.

Objet,

De commun accord entre Ir Gouvernement de la République Rwan-
daise et le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvernement du
Royaume de Belgique envoie en République Rwandaise une Coopération
Technique Militaire dont l'importance est déterminée annuellement,

Article 2,

Mission.

Sa mission essentielle est de prêter un~ assistance à I'mst: uchon dans
les centres et écoles créés à cet effet.

Accessoirement ou complémenrairernent, les agents de la Coopération
Technique Militaire peuvent être affectés suivant les besoins dans d'au-
tres services de la Garde nationale ou de la Police à l'cxceptron de toute
activité opérationnelle. Le rôle qui leur est dévolu est purement techni-
que.

Un cl" agents de la Coopération Technique Militaire est agréé par le
Gouvernement Rwandais comme conseiller du Ministre de la Garde
nationale et de la Police.

Statut.

Article 3.

Chef de Corps.

Les agents de la Coopération Technique Mlhtaire continuent admmis-
trativemcnt et disciplinairement à faire partie de l'Armée Belge.

L'agent de la Coopération Technique Militaire agréé cornrne conseiller
du Ministre de la Garde Nationale ct de la Police joue, à l'égard des
autres agents, au point de vue administratif et dtsciphnaire, le rôle de
« Chef de Corps »,

En cas d'absence ou d'Indlsponibihté, il est remplacé dans son rôle
de Chef de Corps par J'officier le plus ancien présent au Rwanda,

Article 4.

Mise en place.

A la demande du Gouvernement RwandalS le Gouvernement du
Royaume de Belgique communique dans un délai d'un mois les noms
des personnes qu'il se propose d'envoyer en République Rwandaise.

Si les autorités rwandaises désirent formuler des objections à la dési-
gnation d'un candidat, elles le font le plus rapidement possible et en tout
cas trois mois au plus tard après cette communication.

Le Gouvernement de la République Rwandaise peut proposer au Gou-
vernement du Royaume de Belgique le nom de tout membre des Forces
armées belges qu'il désirerait voir entrer dans la Coopération Techni-
que Militaire.

Article 5.

Protection. - Sécurité,

Le Gouvernement de la République Rwandaise prend toutes mesures
nécessaires pour assurer la sécurité l't la protection, sur son territoire, des
agents de la Coopération Technique Militaire, des membres de leur
famille et de leurs biens.

Article 6,

Lois rwandaises.

L'ensemble des personnes visées à l'article 5 sont tenues d'observer les
lois et règlements en vigueur sur le territoire de la République Rwan-
darse.
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I Vertaling,)

-r- Overcenkomsr inzake de Militaire Tcchnische Sarncnwerkinq
tussen België en Rwanda, ondertekend te Kigali op 12 augustus 1969,

De Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Repu-
bliek Rwanda:

Gclct op de vrtcndschapsbandcn tussen bcide landen;
W'ensende de vorrncn rn de wer kwijze vast te leqqen van de Militaire

"Ï'r-ch nlsr he Samenwerking;
Hebben besloten hicrtoe ecn overecnkomst te sluiten en zi]n het cens

geworden nopons de volqende bepalingen:

Artikel l.

Onderwerp.

In gcmeen overleg tussen de Regering van de Rcpubliek Rwanda en
de Reqcrinq van het Koninkrijk België, zendt de Regering van het
Koninknik Bclqic naar de Repubhck Rwanda een Korps Militaire
Tcchnlschc Samcnwerkinq waarvan de getalsterkte jaarlijks wordt vast-
qeste ld,

Artikel 2.

Opdracht.

De leden van het Korps hebben hoofdz ake lijk als cpdracht bijstand te
verlenen bij de opleiding in de centra en scholen die daartoe worden
opqericbt.

Daarneveus en ter aanvullinq mogen zij volgens de behoeften worden
tcwerkqesteld In andere dlensten van de Nationale Wacht of van de
Politie met uitsluiting van iedere cperationele activiteit, Hun wordt een
louter technivche taak opqedraqen.

Een van de ambtenaren van de Militaire Technische Sarnenwerktnq
wordt door de Rwandese Regering aanvaard als advlseur van de Minis-
ter van Nationale Wacht en van Politie.

Artikel 3.

St etuui .-. Chef van het Korps.

De ambtenaren van de Militaire Techntsche Samenwerking blijven
administratief en disciplmalr- deel uttrnaken van het Belgisch Leger.

De ambtenaar van de Militaire Technische Samenwerking aanvaard
als adviseur van de Munster van de Nationale Wacht en van Politie
vervult, tegenover de anderc arnbtenaren, de taak van Chef van het
Korps voor de admlnistratlcve en tuchtaanqeleqenhedcn,

In geval van afwezigheid of vërhlnderlnq wordt de taak van Chef van
het Korps waargenomen door de oudste in Rwanda aanweztqe officier.

Ar tikel 4.

Llitzendinq.

Op vcrzoek van de Rwandese Regering deelt de Regering van he t
Koninkrijk België een rnaand voora] de naam mede van de personen die
zij zich 'voor-neernt naar de Republiek Rwanda te zenden,

Indien de Rwandese autoritelten bezwaren wensen te opperen teqen
de aanwijzing van een kandidaat, doen zi] dat zo vlug mogelijk en alles-
zins binnen drie maanden na de rnededelinq,

De Regering van de Rwandese Republiek mag aan de Regering van
het .Koninkrijk België de naarn voorstellen van ieder lid van de Belgische
Krijgsmacht dat zij wenst aanqewezcn te zien voor de Militaire Techni-
sche Samenwerktnq.

Ärtike! 5.

Beschermtnq, -- Veiligheid.

De Reqennq van de Republiek Rwanda neemt alle maatregelen vereist
voor de bescherming en de veiligheid van de leden van de Militaire
Techmsche Samenwerking. van hun gezinsleden en van hun bez ittinqen,

Artikel 6.

Wetgeving uan Rwanda.

De personen waarvan sprake in artlkel 5 zijn ertoe qehoudcn de wet-
ten en verordeninqen na te leven die op het grondgebied van de Repu.
bliek Rwanda van kracht zijn,
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Article 7.

]IJriJtct(ofl.S clisciplinaires ct penales,

Toute plainte sur la discipline contre un membre de la Coopération
Technique Mthtnire est transmise par J'autorité rwandaise compétente
à J'officiel' qui, conformément [I J'article 3. fait fonction de Chef de
Corps et prend les sanctions ou les mesures éventuelles et les comrnu-
nique au Chef d'Etat Major compétent.

Les matières juridictionnelles seront réglées par une convention parti-
culière qui s'inspirera des conventions rnternattonalcs en lu matière.

Article 8.

Période de service,

La durée normale d'une période de service est de deux ans renou-
velable avec possibilité pour chaque Gouvernement de procéder au retrait
de I'aqréatlon dans l'intérêt du service.

La péi iode peut être écourtée ou prolongée d'office de trois mois au
plus; les intéressés devront en être avertis au moins trois mois à
l'avance. Elle peut être prolongée d'un an au plus à la demande des
intéressés.

Il pourra être mis fin prématurément à la période de service, soit sur
décision du Ministre de la Défense nationale ou de ses délégués lorsque
l'intérêt du service le requiert, soit à la demande du Gouvernement
rwandais. soit à la demande des intéressés. Dans ce cas. le retour en
Belgique ne pourra être flxé que trois mois après la notification de la
d é cision ou de la demande. ou à la date qui était prévue en application
de l'alinéa un si celle-ci intervient avant l'expiration de ces trois mois.
Des dérogations peuvent être admises de commun accord entre les deux
gOllvernements.

Si par suite de maladie Oll d'infirmité un membre de la Coopération
Technique Militaire se trouve dans l'impossibilité physique de poursui-
vre ses services pendant une durée devant ê tre supérieure à deux mois.
il est mis fin à sa période de service,

Article 9,

Congé de détente.

Pendant la période de service. les membres de la Coopérntion Tcchnl-
que Militaire peuvent obtenir. en une ou plusieurs fois, des congés de
détente alloués à raison de quinze jours de congé par semestre de ser-
vice accompli. à l'exception du dernier; ces congés sont compris dans
ladite période.

Article 10,

Rémunérations.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique alloue aux membres de
de la Coopération Technique Militaire des indemnités pour exercice de
service les avantages prévus par les dispositions réglementaires appli-
cables au personnel de la Coopération Technique Militaire.

Ces dispositions seront communiquées par le Gouvernement du
Royaume de Belgique au Gouvernement de la Républiqlle Rwandaise
ainsi que les modifications éventuelles qui y seraient apportées.

Article 1I.

Indemnités.

Le Gouvernement de la République Rwandaise peut allouer aux agents
de la Coopération Technique Militaire des indemnités pour exercice de
fonctions spéciales et des indemnités compensatoires pour charges et
risques spéciaux selon les normes en vigueur pour les officiers rwandais.

Lorsque pour une raison quelconque il est mis fin aux services. les
reliquats d'indemnités qui sont dus par le Gouvernement de la Répu-
blique Rwandaise et qui n'ont pas encore été payés au moment du départ
sont versés par ce Gouvernement à un compte ouvert au Rwanda par
le Gouvernement du Royaume de Belgique.

La libre disposition au Rwanda par le Gouvernement du Royaume de
Belgique des sommes ainsi versées est garantie par I~ Gouvernement de
la République Rwandaise.

Article 12.

Imposition.

En matière d'imposition les mêmes règles que celles en viqueur pour
le personnel civil de la coopération technique seront appliquées.
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Str"l- CIl tuchtsjcreclitc n,

Iudere klacht nopcns de tucht van ccn lid van de Militaire Technische
Sumcnwcrkf nq wordt door de bcvocqde Rwandesc autorttciten mce qc-
decld aan de officier die. overcenkomstiq artikel 3 de taak van Chef van
het Korps vervult en die evcntucel str-afmaatrcqclcn tre It en zc ter ken-
nis brengt van de be voeqde Chef v an de Gener-ale Staf.

Dl' problemen van rechtsmacht worden behandeld in een afzonde rhjke
overcenkornst die beantwoordt aan de intcrriationalc bcqinsclcn tc r
zake.

Artikel 8,

Diensttermijn.

De normale dlcnsttermij n bedmagt twce [aar, Hij kan wordcn her-
nieuwd. T'evcns hee ft iedere Regering hct recht de aanvaardinq in te
trekken in het belang van de dien' t.

De dienstterrm]n kan van arnbtswcqe met maximum drie maanden wor-
den verlcnqd of ingekort: de betrokkcncn worden hiervan ten minste
drie maand vooraf verwlttrqd. Hij kan. op verzoek van de bctrokkcnen,
maximum met een [aar worden vcrlenqd.

Aan de diensttermijn kan vr-oeçtijdiq cen einde wordcn qcsteld. hctzt]
op beslissinq van de Minister van Landsve rdediqinq of van zijn afge-
vaardiqde n, wannecr het belanq van de dienst zulks vercist. hetzi] op het
verzoek van de Regering van Rwanda. hetzij op verzoek van de betrok-
kenen. In dit qeval kan de datum van de teruqkeer naar België niet
vroeger liggen dan drie maanden na de betekening van de beslissing of
van het verzoek of van de datum vastqesteld bij toepassinq van het
cerste lid, indien die daturn valt vóór het verstrrjkcn van deze drie maan-
den. Afwijkingen zijn mogelijk bi] gemeen overleq van beide regeringen.

Indien wegens zickte of gebrekkigheid een lid van de Militaire Tech-
nische Samenwerking voor een periode van uneer dan twee maanden
Iyslsch niet in staat is zijn diensten voort te zetten wordt aan z ijn dienst-
termijn een einde gesteld.

Artikel 9.

Ontspenninqsoerlo],

Tijdens hun dienstperlode kunnen de leden van de Militaire Technl-
schc Samenwerking ineens of in rneerdere malen ontspanninqsverlof
bekomen, berekend op vijftien dagen per volbrachte dienstsemester, met
uitzondering van de laatste, het verlof ls in de diensttermijn beqrepen.

Artikel 10.

Bezoldiginç,

De Regering van het Koninkrijk België verleent aan de leden van de
Militaire Technische Sarnenwerkinq voor de duur van hun dienstpertode
de voordelen waarin de vóorschri Iten voorz ien die op het personeel van
de Militaire Technische Sameuwerkinq van toepassinq zijn.

De Regering van het Koninkrijk Be Igië doet aan de Regering van
de Republiek Rwanda mededelinq van de voorschrlften alsrnede van de
eventuele wijziqinqen daarvan,

Artikel Il.

Vergoedingen.

De Regering van de Republiek Rwanda kan aan de leden van de
Militaire Technische Samenwerking verqoedinqen toekennen voor de
uitoe Ieninq van bljzondere functies alsmede compensatieverqoedinqen
wcqens btjzondere lasten en rislco's, overeenkomstig de normen die voor
de Rwandese officieren gelden,

Wanneer om een of andere re den een elnd wordt gesteld aan de dienst
worden de resterende bedraqen aan vergoedingen die de Regering van
Rwanda is verschuldigd en die op het tijdstip van het vertrek nog niet
zijn uitqekeerd, door deze Regerfnl/ voldaan op een door de Rel/ering
van het Koninkrijk België in Rwanda geopende rekeninq,

De Regering van de Republiek Rwanda staat er borg voor dat de
Reqerlnq van hel Koninkrijk Belqië in Rwanda over de aldus I/estorte
bedragen vrijelljk kan beschikkeu.

Artikel 12.

Belestlnpen.

Inzake belastingen gelden dezelfde reqels ais die welke op het burqer-
lijk personeel van de technische samenwerkinq van toepassinq z ijn.



Article 13.

Transport .

(Belgique-Kigali ct invcrsement.)

Le Gouvernement du Royaume de Be~gique prend ti sa charqe, dans
les limites Ftxées par les dispositions réqlemcntaircs applicables au per-
sonnel de la Cooperation Technique Militaire, leur transport ainsi que de
leur famille, à l'occasion des voyages effectués pour sc rendre du lieu
d'embarquement en Bdgique jusqu'à Kigali et inversement.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique prend également à sa
charge le transport de leurs bagages dans les mêmes conditions et
limites.

Arttcle 11.

'Ï'r ansport,

(A l'intérieur du Rwanda.]

Le Gouvernement de la Republique Rwandaise prend il sa charge les
voyaqes N Ic transport des b8gages effectué, pour raison de service à
l'intérieur du pays par le personnel de la Coopération Technique Mili-
taire. II pt end également à sa charge les frais de voyage et de transport
des bagages resultant de deplacements effectués par eux et par leur
famille pour raisons de santé à l'intérieur du pays.

Il assure leurs déplacements de service.

Article 15.

Logement.

Le Gouvernement de la République R wandaise assure Je loqcment en
nature au personnel et il leur famille, pendant la durée de la période de
service. Le logement est attribué en tenant compte de la composition de
la famille il loger. de la nature des fonctions exercées et de rendrait où
celles ...ci sont exercées.

Article 16.

Soins de santé.

Pendant la durée de la période de service. le Gouvernement de la
République Rwandaise assure au personnel et à leur Iarnille la gratuité
des médicaments. appareils d'orthopédie et de prothèse, prothèses dentai-
res exceptées.

Les soins médicaux, chirurg icaux et obstétricaux sont donnés gratui-
tement par les médecins en fonction au Rwanda.

Article 17.

Sécurité sociele.

Les membres de la Coopération Technique Militaire ne sont pas assu-
jettis à la législation rwandaise relative à la sécurité sociale, sauf en ce
qui concerne le personnel rwandais à leur service.

Article 18.

lmmunités - Exonérations,

En matière d'immunités et d'exonérations les mêmes rèqles que celles
en vigueur pour le personnel civil de la coopération technique seront
appliquées.

Article 19.

Ver serncnr forfaitaire.

En matière de versement forfaitaire les mêmes règles que celles en
vigueur pour le personnel civil de la coopération technique s eront apph-
quées.

Article 20.

Commission mixte.

En vue d'assurer la meilleure application des présentes dispositions,
les parties contractantes ou leurs représentants procéderont à des échan-
ges de vues réguliers.

Les problemes qui pourraient surqir à l'occasion de cette application
seront soumis à J'avis d'une Comrniss ion mixte. Cette Commission sera
composée du représentant du Royaume de Belgique et (ou) de son délé-
gué et du représentant du Gouvernement de la République Rwandaise
et (ou) de son délégué.

[ 39 J 748 (1969-1970) - N. I.

Artikel Il.

Verr-oer.
(Be lqië-Kiqalt en vice vcrsa.)

De Regering van hct Koninkrijk Be lqië drnaqt. bmncn de pcrkcn van
de voorschriftcn die op hct persone el van de Militaire Techntschc
Samcnwr-rktnq van toepassmq z ijn. hun vervocrkostcn en die van hun
qez in, voor de reizcn die hen van de inschepinqsplaats in Belqlë naar
Kigali brcnqen en vice verga.

Onder dezelfde voorwaardcn en beperkinqen draagt de Regering van
het Koninkrijk België evencens de vcrvoerkosten van de bagage,

Arlikel 14.

Vervoer.
(ln Rwanda.)

De Regenng van de Republick Rwanda draaqt de kesten van rcizcn
en van baqaqevervoer wanncer die het qevolq zijn van verplaatsinqen
weqens dlenstredenen, door pcrsonee lslcdcn van de Milttatr e Technische
Samcnwerkinq binnen het land qedaan. Zij draagt eveneens de kesten
van reizen en van bagagevervoer wanneer die hct: gcvolg ztjn van ver-
plaatsingen wegens qezondhetdsredencn, door de personeelslcden of hun
gezin binnen het land qedaan,

Zij draagt zorg voor hun verp laatsinpen wegens dienstredenen.

Artikel 15.

Behuizinq,

De Regering van de Republjek Rwanda verstrckt aan de personeels-
lcden en hun qczin de nodige behuizing voor de duur van de dleustter-
mijn. Bij de toewijZing van de behuizinq wordt rekeninq gehouden met
de samenstelling van het betrokken qezin, de aard van de uitgeoe fende
functie alsrnede de plaats waar die lunette wordt uitgeoefend.

Artikel 16.

Geneeskundiqe verzorging.

Voor de duur van de dicnsttermij n verleent de Rcçerinq van de Repu-
bliek Rwanda aan de personee lsleden en hun gezin kosteloze verstrek-
king van geneesmiddelen alsrncde van orthopedische en prothese-appa-
raten, met uitsluiting van tandprothesen,

Genees-, heel- en verloskundige verzorging wordt kosteloos verstrekt
door in Rwanda werkende qeneesheren.

Artikel 17.

Sociale zekerheid.

De leden van de Militaire T'echnische Samenwerking z.ijn, behalve met
betrekking tot hun Rwandese dienstpersoneel, niet onderworpen aan de
Rwandese wetgeving inzake sociale zekerheid.

Artikel 18.

lmmuniteiten. - Vrijstellingen.

Op hct stuk van immuniteiten en vrijstellingen gelden dezelfde reqels
als die wëlkè op het burgerlijke personeel van de teohrrische sarnenwer-
king van toepassinq zijn.

Artikel 19.

Forfaitaire storting,

In dezcn gelden dczelfde regels als die welke op het burgerlijke per-
soneel van de- technische sarnenwerkinq van toepassinq ztjn,

Artikel 20,

Gemenqde Commissie,

Ten einde de onderhaviqe voorzien.ingen ccn optimale uitvoertnq te
geven, zullen de ccntracterende partijen of hun vertegenwoordigers gere-
geld van gedachten wisselen,

Eventuele vraqen in verband met de uitvoerinq worden voor advies
aan een Gemengde Commissie voorgelegd. Deze Cornmissie zal worden
sarnenqesteld uit de verteqenwoordtqer van de Regering van het Konink-
rijk België en (of) dtens afgevaardigde en de vertegenwoordiger van
de Regering van de Republiek Rwanda en (of) dlens afqevaardiqde,
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Article 21.

Entri'e en vigueur,

Les présentes dispositions entrent en viqueur le 22 août 1969,
Elles sont conclues pour une période indéterminée.
Chacune des parties contractantes peut les dénoncer ou proposer leur

révision à tout moment en prévenant j'autre partie de son intention six
mois à J'avance.

A la date du 22 août 1969, la Convention d'assistance en personnel
entre la Belgique et le Rwanda signée à Bruxelles le 13 octobre 1962 n'est
plus applicable en ce qui concerne la Coopération Technique Militaire.

Fait à Kigali, Je 22 août 1969, en double original.

Pour le Gouvernement belge:
H. DEHENNIN,

Ambassadeur de Belgique,

Pour le Gouvernement rwandais:
Th. BAGARAGAZA,

Ministre de la Coopération internationale.
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Artik<'! 21.

Deze voorz icninqcn trcden in werkmg op 22 auqustus 1969.
Zij qeldcn voor cen onbcpaaldc duur,
Elke contracterende partij kan te allen tijde de voorzieningen opzeg-

gen, ol voorste llen tot herz leninq docn, rnits zij de andere partij zcs
maanden op voorhand van haar voornernen in kennis stclt,

De Overccnkomst tussen Belqlë en Rwanda lnzake bljstaud ill pcr-
soneel, ondertekend te Brussel op 13 oktober 1962, houdt per 22 aug us-
tus 1969 op van toepassing te zijn wat de Militaire Tcchnische Sarnen-
wer king betrefr.

Voor de Belgische R.egering:
H. DEHENNIN,

Ambassadeur Veln Belqië.

Voor de Rwandese R.egering:
Th. BAGARAGAZA,

Mini.ltee uoor- Internationale Samenwerking.


